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SBiox SULTZER à Jean Calvin, à Genève.

De Berne, 13 février 1543.

Autogr. Bibl. Publ. do Genève. A'ol. n" 112. Calv. Opj). XI, 512.

Salve, mi frater. Quisfuerit éventas negocii quod Classi Lav-
sanensi cuni senatu nostro intercessit, ex Vireto induhie prolixe

€ognovisti\ Nunc Me super ea re prorsùs siletnr^. Sed novo

scandalo subinle agitatur ecclesia à reditu iiostri Erasmi '\ qui

et pro concionibus sui est similis, et forensem controversiam sic

agit, ut ea in jiarte oinnem œtatem trivisse judicari possit : adeô

mirandis arti])us lit(>m in longum protrabit, qucT et pacifiée

comj)oni (quod detrectavit) et finiri citiîis potuit. Intérim offen-

sione borril)ili ministerium commune convellitur, necdum ad-

paret ullus harum ferumnarum i)oi'tus. ut mihi etiam vita

acerba fiât baec s])ectanti niala. idque eo temj)ore quo oportebat

huo^vj.xdêy ])ublicis calamitatibus occurrere. Dominus mise-

reatur nostrî !

Ex Germcmia niliil accipimus novi, neque a Bncero et Fareïïo

etiam. Expectamus tamen novum rerum multarum nuncium
per Jo. Maiorem nostrum, qui ad successionem, in locum de-

functi ludimoderatoris nostri, accersitur publico tabellario

urbis*. Ex eo quicquid cognovero, faxo mox scias. Frater qui

» Tome IV, p. 411. — Ruchat, IV, 417.

* Auciiue des lettres de Viret à Calvin u'est relative à cette affaire.

* En revanche, on en parlait beaucoup à Lausanne. Berne faisait écrire,

le 16 février, au bailli de cette ville : Parlez aux prédicants et aux autres;

dites-leur qu'ils restent tranquilles, qu'ils laissent chacun continuer ce qui

le regarde, et qu'ils ne fatiguent ]i;>is mes Seigneurs av(>c des affaires de si

petite im])ortance.

' Érasme Biffer. Nous ne savons rien du procès civil qu'il aurait

intenté à ses collègues.

* Joannes Telonis fen ail. Erid-sherf/) gymnasiarque à Berne, y était

mort le 8 janvier 1543 (Journal de Christophorus l'iperinus). La nomina-

tion de son successeur est mentionnée en ces termes dans le Manuel du
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Itds perfert oriniidtis e Skïlia est, et al)junit;i nioiuistica rcli-

gioiio, iii (jua Neapoli vixit 15 aiinis, hue se coiitulit antc mcuscs

(luatuor ', ul)i à iiiagistratii bciii^uè çxcoptus tornario artiticio

discendo ojusdciii sumptibiis iiicubiiit : atqiu' ita scsc onmi \ ita

gessit. lit tcstiinoiiiiim tidci innoc('ntiiequ('amj)lissiinuin iiicira-

tiir. Ad vos autoiu exacta hyoïue se coutci-t, qu6d istic in sua

ctiaui lingua rcligioucui syuccram docori audiat. ot hospites

Halos ctiaiu agere, Euiu tibi coinuu^ndo, ut ([iia soles j)i('tate

cœtoi'os, liuuc (|uoqu(' ])i>r('gi-inuiu l't advoiiani coinijlcctarc. Boue

vale, vir ornatissiuic et fratiM* iu Domino vcnorandc Bernai,

13 Februarii Anno 1543. Cursiin.

Salutat te perauiantor Contzemis nostor, cui scias Yireium

plonè roconciliatuni •^, et Beatus, Gnjn\ivi(s\, Telumott.

T. SULTZERUS.

(Inscriptio :) Viro doctiss. Dn. Joauui Calvino, Gcnevcnsis

("CC'lesiaî aiitistiti, svmniistœ et fratri observandissimo suo.

1206

JEAN CALVIN à Philippe Mélanchlhon, à Wittemberg.

De Genève, 1^^ moitié de février 1543.

Dédicace de Fouvrage intitulé : « Defensio sauce et orthodoxae

doctrinae de servitute (>t lil)eratione humani arbitrii, adversus

caluninias Alberti Pighii Campensis. Authore Joanne Calvino,

Oeneva?, p(^r Joannem Gerarduni. 1543. » Petit in-4". (\'oy(>z

Paul Henry. Das Leben Johann Calvius, t. III, Beilagen, j). 203,

— Calvini Opeva. Brunsviga', t. Al, |). xxiv, 230-231.)

11 jîiuvier 1543 : « Le petit Meyer (Meyerly) de Bâtterkindeii est admis

l'ii qualité de j;;/vJ?C7';>fi/(Schnlmeister). •> Le cliancelier Oiron a écrit, à la

suite, cette remarque : c Lutheraiius et Buceranus, coniijositus est ex

duobus corruptis. » Cf. le N" 1164, note 6. Jean-Henri Meyer mourut à

Berne, le 24 novembre 1546 (Journal précité).

^ Il paraît être arrivé à Berne vers le 10 octobre 1542. Dès le 19 octolire

il n'est plus appelé « ce Na])olitain, » mais Vito de Sicilia, et il est entre-

tenu à l'hôpital jusqu'au 10 février 1543.

• Voyez la lettre de Suitzer du 8 janvier, aj)rès le renvoi de note 11.
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JEAN CALVIN à Philippe MélanclUhon, à Witlemljerg.

De Genève, 16 février 1543.

Syllogo Ej)istolarum a Burnianno édita, II, 229. Calv. 0pp.

XI, 515.

Vide quàin \ngYO vontri literas tuas dederis. Eas eiiiiii vix

quarto demum meuse mihi reddidit, et quidcm inulto attritu

jam disruptssi ac laceras '. Hoc tamen ipsum quôd vel serô ad

me pervenerint, magno in lucro posui. Nam dum eas hue atque

illuc circumfert, mirum quôd non alicubi reliquerit. Ergo ut-

cunque ejus negligentia singularis gaudii fructu privatus ad

tf^nipus fuerim, facile tamen veniam à me impetravit, ubi eas

recepi. Utinam verù, sicut dicis, ssepius nobis, saltem i)er literas

colloqui liceret. Tibi quidem nihil inde accederet, mihi autem

nihil foret in hoc mundo oj)tabilius quàm in literarum tuarum

suavitate acquiescere.

Vix credas quanta hîc uegotioram mole pi'emar atque urgear.

Sed inter lias angustias dua' res sunt quœ me ijUirimimi excra-

ciant : quod mihi legitimus operœ meœ fructus non constat,

deinde quod ahs te iMUcisque aliis tantopere dissitus, illo quod

me hnprimisjuvare posset consolationis génère destituor. Verùm
quando ne hoc quidem optionis nostrae esse convenit, ut locum

sibi quisque arbitrio suo deligat ubi serviat Christo, in ea nobis

statione manendum est quam cuique nostrûm destinavit. Hoc
saltem nobis nulla regionum longinquitas eripiet, quin hac con-

junctione, quamChristus sanguine sus consecratam sjiiritu quo-

que suo in cordihus nostris sanxit, contenti, dum vivimus in terra

sustineamur beata illa spe ad quam nos literae tuae revocant : in

cœlis nos simul perpétué victuros, ubi ainore amicitiaque nostra

fruemur.

Caeterùm quôd in J/ucuhratiotie quam nnper edidi,ahusus sum

• Cetto lottn» do Mélanchthon, écrite dans l'automuc do 1542, n'a pas

été conservée.
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tno Honùiie-, hoc vcl auiori crga te iiico ignoscas, vol tuœ huina-

nitati concodas j)oto. liitor militas ratioiu^s qiiihus oè addiu-tiis

fui, h«ec non postrcnia fuit quôd Sadolefimi Pighius dclcgcrat

tiijus noniinc suas nugas venditarot. A'oruni idoo subticui, ne

milii ad coni])aration(^ni descendcrt» necesso foret. Nequo tamon
hîc longa excusationc utar. cum testatus fuorini me fecisse qua3

milii ])er tuam humanitatem l)enevolentiamqu(\ quam inihi

defers, licere certô confidei-em.

De rehus nostris multa sunt quœ scribam,- sed hoc ipsum est

quod me tacere cogit, quia nullum finem invenirem. Lahoro hîc et

fatigor miruni in modum, 2)roficio mediocriier. Et tamen miran-
tur omnes me tantîim 'prqficere inter tôt impedimeutd, quorum
magna pars est ah ipsis miuistris l Hœc tamen mihi magna est

laborum levatio, quod non tantùm hsec ecdesia, sed tota quoque
vicinitas fructum aliquem sentit mese, prœsentia' '\ Adde quod
nonnihil in Oalliam usque et in Italiam redundat '\

Statum vestne Germanise non sine acerlnssimo dolore audio.

Née leviora sunt mala quae timeo quàm qu* lugeo. Nam si v(n-um

est quod narratur, Turcam majoi'il)us rursum copiis bellum
instaurare, quis obstabit quoininus longé lateque pro libidine

grassetur V Et quasi parum esset, turpiter dilapso exercitu, tôt

impensas frustra profudisse \ tantum accepisse dedecoris, i)rîP-

terea prseciijuum roboris florem ])riiniim continua ])este triennii.

deinde hac postrema lue perdidisse, nunc multô graviùs ab in-

testinis dissidiis laboratur. Necdum tamen tam acriter perculsi

nostri Principes expergefiunt, ut dare discant Christo gloriam.

Hoc tamen me nonnihil recréât, quod aiunt Coloniensem ci ixWos

quosdam ad rei)urgandas ecclesias animum seriô adjecisse '.

Neque enim jjarvam accessionem esse duco quôd episcopi, ex

quorum ordine nullus adhuc nomen Cliristo dederit, nunc sub-

^ L'ouvrage de Calvin contre Ficjhius (N" 1206) est dédié à Mélanchtlion.
Il parut vers la tin dejanvier 1543, mais trop tard, semble-t-il, pour figurer

à la foire de Francfort.

* A comparer avec le t. VII, j)p. 410, 411.

* Calvin ne se rendait pas utile seulement j)ar ses livres. Dans toutes

les questions importantes, les pasteurs du pays romand recouraient à ses

conseils.

* N"^ 118(3, 122G, renvoi de note 2.

^ Voyez la note 2 du N" lli)(i.

^ A comparer avec les N"^ 1107, notes 4, 6-7; 1210, renvoi de n. 3.
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lata luaiiii ])roiitori ab idolo roinano defectionem incipiant.

Tantîiiii iiiinc advigilandum et enitendum est iiobis ut eorum

ciirsiiiu promoveamus, ne ex dimidio Cliristo pejiis inonstrum

reimscatur. Iiiterea romamis iwntifex jaiu concilii simiilacruni

Tridet/fi ostentat ^ ut orheui ex])ectatione suspensum aliquan-

tulùui adliuc retineat ac nioretur. Sed Deus non patietur diu-

tius sibi illudi. Fallor, nisi hic annus nuiximam rerum conver-

sioneni ])arturiat, qua? brevi emorgat. Sed jani niniis multa.

Vale igitur, vir niodis omnibus ornatissinie niihique sempcn-

in Domino œlende. Dominus te diu servet incolumem in glo-

l'iam nominis sui et ecelesise suae œdificationem. Miror quid sit

causœ cur tamdiu Danielem tuum domi suppressum teneas".

Neque enini me lectionis ejus fructu privari tequo animo patior.

D. Martin tim '" reverenter meo nomine saintes quaeso. Haljemus

hîc Bernardinum Senemem, magnum (^t pi'iPclarum virum. qui

suo discessu non parùm Italiam eommovit ". Is ut vobis suo

nomine salutem adscriberem petiit. Vale iterum cum tua fami-

lia, quam Deus semper custodiat, Genevae, 14 Calendas Martias

1548.

1208

BÉAT COMTE à Rodolphe Guallher, à Zurich.

De Lausanne, 1*^'" mars 1543.

Inédite. Autographe. Bibl. de Zurich. Copie communiquée par

M. le pasteur Aug. Bernus.

Valdè milii dolct quo abs te ne literam (juidem toto jam

seculo adrcjx'i-im : idque eô fero dolentiùs (juc) ijertinaciùs

® Le pape Faul ///avait convoqué le Concile à Trettte pour le 1" no-

vembre 1542.

® Le commentaire de Mélanchthon sur le prophète Daniel parut à

Wittemberg et à Leipsic en 1543 (Cf. Camerarii de Vita Mel. edidit Strohe-

lius, p. 552).
'" Martin Luther, qui avait fait saluer Calcin au mois d'octobre 1539,

et, peu de tenijjs après, s'était informé de lui très amicalement (VI, 131,

1G5).

" N"'^ 1168, n. 14 : 1171, n. 8 ; 1175, renvois de note 5-6.
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silerc porgas, otiaiiisi te litcris lucis ad scrilx'iuluiu sa'piùs pi-o-

vocarim. Quanquaiu falli hîc îmssum, (>t fortassis tihi rcddita' non

sunt litei'ti' iiKW. Qiiai-o tu da o])(M-ani yt primo (pioquc toiiiporc

de ro})us tiiis 0!niiil)us, pr;iN<'rtim de tua valetudiue. deque stu-

dioruui tuoruHi progn^ssu certioreui uic facias. idcpic ali(iua

bene longa epistola. -luvcuis illc cui ad te uovissimas dedi litf-

ras, uostras est et bene natus. Quaniobrem (>um ut commendatuni

habeas, te iterum at(pie iteruni vchenienter rogo.

D. Bidlwr/ernm si meo nomiue salvere jusseris, rein te factu-

nim ai'l)itral)oi' omniuo uiilii grataui. Cui (pioque dicas veliiii,

esse in GaUia doctum quendani honiincui. (pii in lioc scribat

argumentum : ( Multa (piidem et alia signa fccit Jésus in

conspectu discipuloruni suoruni, quu' iu)n sunt scripta in libro

hoc '. » Ex quo putat fulcii'i, ac quo jani pacto la])sus est, reedi-

ficari oi'dinem antichristianum. papisticuni. Quare tu bac de rc

virum illum sanctum et doctum^ admonel)is, ut non tela previsa

minus feriant. Vale, plura non licet. ])0])ulo expectante me in

concionem. Laus. Cal. Martiis. m. d. xliii.

Tnus ex animo B. Co.mes Donzarensis.

Heus, penè exciderat me lapsum una svllaba in e])igrammate

quod ad te scripsi novissimè^ In caussa fuerunt INIinistri ali-

quot, qui me subinde tune clamore suo turl)abant, quum
scrib(n"em. Tu verô sic restitues : Cursit Pegasnm vincere oporiet

eqiimn.

( Insci'iptio : ) liodol. Galthero Tigurino, viro doctissimo et

mibi cliarissimo. Tiguri. A Zurich.

^ Évangilo selon St. Jean, XXI, 25.

* Scil. Bullirigernm.

* Voyez la lettre de B. Comte à Rod. Gualther du 5 janvier 1543.

T. VIII. 19
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CONRAD PELLICAN à Jeaii Calvin, à Genève.

De Zurich, 3 mars 1543.

Autographe. Bibl. Piibl. de Genève. Vol. 11° 110. Cal. 0pp.
XI, 517.

S. Quïe de commiiiiibus cliristiane pietatis negociis scribenda

suiit, piissime doctissimeqiie Calvine, Bidl'wfjerus noster ex<^-

qiiitur tecum, ut ejusmodi nihil, scio, à me petas. Ego nihil aliud

liabeo quàm desiderium profectus magnitici per te et tuos pas-

sini fratres ampliandi in Gallias, et salutis incoluniitatisque tue,

ut in agro Dominico operosè, fideliter et fœliciter promoveas ad

gloi'iam Dei et animarum salutem.

Accusatus est verô nohiscum, nescio de qiiïbus verhis injurio-

sis, candidissimus amicus meus et xir ^m\ctu9, Guillelmiis Farel-

lus, quasi dixerit nos Tigurine Eeclesie perlidos doctores et

minime sinceros ac deceptores '. Id ego non credo dixisse, mira-

rerque, si dixisset, qua ratione et quibus nostris demeritis

provocatus dixisset. Si tu quidpiam in causa pietatis et doctrine

nosti à nobis perperam ac insincerè, vel contra sanum intellec-

tum Scripture scriptum vel dictum, obsecro vel me non celés,

etsi velis secreto servandum, ad emendationem morum vel doc-

trine. Dolerem valdè talem et tantum virnm contra nos qualibet

ratione juste permotum nostra culpa, vel sua injuste, quod cTgrè

crediderim. Et hœc tibi in aurem dixerim. Ulcus enini ai)ud

quosdam nostrorum sujjpurascit, qui prêter meritum et falsô sic

nos traduci à tanto viro credunt et dolent.

Est verô quod abs te vel a Domino et fratre meo Vireto offi-

cium exposco. Cu\no enim Francisci Vatahli Parisiensis edi-

tiones hehraicas textus sacri consequi, si qui sunt vénales

vol)iscum, in illa forma qua jam nunc habeo Esaiam, leremiam,

Danielem, XII Prophetas minores : lios enim, inquam, jam

' Voyez la réponse do Calvin du l."^ avril, et la lettre de IVllican du
13 mai.
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dictos quidem habco. Optarcm autciii residuos qiuxiuc coiiscciui,

ut siiiit Salomoiiis libi tros, Pcntatciichus, P^zccliicl. lob et

Psalmi, in oadom ut dixi foruui, ob jiterani majusculani i\ndi

mihi seni foret gratior -. Si qui nunc taies vénales sunt vobis-

cuni, haruni lator niihi adferet et |)recium à me suscipiet dignuni.

Age i)er te vel aliuui ut sciaui quid mihi s])erandum.

Domiuum et fratrem Viretuni cuj)io in Domino scmper cum
ecclesia tecumque gaud(Mitem. Commendatos, credo, liabes til)i

viros exnles Italos bonos. Et qui nobiscum ><unt duo ^ bene et

liabent et agunt Dei gratia et liominuni charitate. Val(> in

Christo Domino nostro. Quid Métis agatur j)rorsùs ignoro.

Cu])io autem ut omnia ad gloriam Dei et consolationem fidelium,

Tiguri 3 Martii 1543.

Tuus totus CoNRADUs Pellicanus.

(Inscriptio :) Piissimo doctissimoque theologo Joli. Calvino,

Ecclesiœ Gejievensis pastori sancto et fidelissimo, Amico colen-

dissimo.

1210

PIERRE TOUSSAIN à Matthias Erb, à Riquewir.

De Montbéliard, 4 mars 1543.

Inédite. Autogr. Arch. de l'église de Bâle.

S. Cancellarius noster ' nuper mihi Lugduno rç\evso-, literas

tuas pietatis ac benevolentiœ erga me i)lenas reddidit : gratissi-

^ C'est la belle édition in-4" de rAiicieii-Testameiit en liéhren publiée à

Paris de 1539 à 1544 par Robert Estienne (Voy. Maittaire. Steplianorum

Historia. Londini, 1709, II, 19). Les théologiens zuricois s'en étaient servis

pour leur traduction latine de l'A.-T., achevée d'inii)rini('r en 1513.

* Leurs noms nous sont inconnus.

^ SigismoHd Stier.

'^ On pourrait croire que Toussain a écrit par distraction reverso, au

lieu de reversus. Mais ce dernier mot ne s'exjjliquerait pas. Le chancelier,

venant de Lyon, aurait-il pu remettre à Toussain une lettre écrite de

Riquewir, ville de l'Alsace V II s'agit donc, en réalité, d'un voyage de

Toussain à Lyon.
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miimquc fuit quod ille inilii Principis nostri Georgii jussu iiai*-

rarit, Archieinscopum Coloniensem, Mo)fasferiensemque ac Min-
densem Episco]Jos Christi eimugeliiim récépissé'-^. In Galïia

Jiorent literœ, miiltaqiie siint iïlic pnsedara ingénia, ac infiniti

mortales verhi Dei shidiosi : iametsi paucos invenias qui, o))

tyraniiidem ac saevitiam Episcoporum, Magistrorum nostrorum*

et monachorum. i)otiùsqiie Régis Christiani, Uherè confiteri

audeant. Lngduni conjectus est in vincula Dolefus ille qui nol)is

laiinse lingnœ Commeniarios scripsit ', qui. uuj>er eductus ut

causam diceret coram Svnagoga Pharisœoruni rogatusque al)

Inquisitore fidei '' (ut vocant) an crederet in Deum, respondit

« se meliùs illo credere, et aliquid se prseterea credere ac scire,

quod ille non crederet. )) Roganteque Inquisitore quidnam illud

esset, « Ego, inquit, credo ac scio te asinum esse vt liyi)ocritani,

id quod tu non credis ', »

Quôd scribis, Principem nostrum Georgimn daturum semi)er

operam ut D^ix Christophorus'^ i)ergat promovere negotium

^ Hermann de Wied, archevêque de Cologne, et Frcintz de Waldeck,

évêque de Munster, d'Osnabruck et de Minden (Seckendorf, III, 418). L'af-

firmation de Toussain était prématurée, quant au second de ces prélats.

* Les mots nos maîtres désignaient ordinairement les docteurs de la

Sorbonne.
^ Voyez Joseph Boulmier. Estienne Dolet. Sa vie, ses œuvres, son mar-

tyre. Paris, 1857, p. 108, 110, 113-117, 146, 284.

6 jYère Matthieu Orry, élu inquisiteur de la foi par lettres-patentes du

30 mai 1536 (X. "Weiss. La chambre ardente, p. xvii). II rendit, le 2 octobre

1542, avec Estienne Faye, otficial et vicaire de l'archevêque de Lyon, une

sentence par laquelle ces deux personnages déclaraient « le dit Dolet,

maulvais, scandaleux, schismaticque, héi'étique, fauteur et deffenseur des

hérésies et erreurs, et comme tel le délaissoient réaniment au bras séculier »

(Procès d'Est. Dolet, cité par Boulmier, p. 219).

' Joly (Supplém. au Dict. de Bayle) et Boulmier, o. c. p. 220, ont publié

les vers suivants d'un contemporain :

« Dolet, enquis sur les poincts de la foy,

Dist à Orry qui faisoit son enqueste :

« Ce que tu crois, certes ! je ne le croy
;

« Ce que je croy ne fut oncq en ta teste. »

Orry, pensant l'avoir prins, en feit feste ;

Luy demanda : « Qu'est-ce que tu crois doncq V »

« Je croy, dist-il, que tu n'es qu'une beste
;

Et suys certain que tu ne le creus oncq. »

* Le duc Christophe de Wurtemberfj, tils dTlric et neveu de Georges,

I

I

4. ^

I
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Christi, me non |)ai-ùni exhilaras, (luandoiiuidcni midta hic simt

adJiHC quse refornudione ac corredione opns haheanf, qmnn hîc

eiiivis liceat quidvis inipune, multaqiK; quidcni «'dicta advcrsùs

publica riagitia vnlgcntnr, sed niandatonini linjusmodi traiis-

gressores non |)U]iiantur. AdlkTc pcssimo oxonijjlo fcruntnr

Sacrifici, Consiliai-ii et officiarii, (pii nnnqnani audiant v('r]>uni

Doi, sed palàni déclarent se ab Evangelio ali(>nos. Qiiod maluni,

scio, non hîc reliqnisset nobis Cornes Georgius, si in sua manu
fuisset tollere, sed cujus nunc suasu posset Dux Christophorus,

natura clemens et pins, liuic nialo niederi. Ego, quoties cœnam
Domini singulis annis célèbres, item an particii)aturi sese antea

Ministro représentent, quô fidei siiœ rationem reddant ^ adhœc
an illam aegrotis privatim administres, scire cupio, et tuam
super his audire sententiam '° .

Vale in Domino, frater et amice integerrime, meque Illustris

Princi])is nostri Georgii clémentine semper commenda. Et boni

consule liane epistolam, quam ego rajjtim ac tumultuanter ad te

scri])si. quuni CaHceUurius noster signiticaret se habere ad te

nuntium. Mombelgardi, 4 Martii 1548.

TuilS P. TOSSANUS.

(Inscript10 :) D. Matthiie Erbio, ecclesiae Riclievillensi pastori,

fratri siio et amico integerrimo, Richevillae".

1*211

PIERRE MRET à Guillaume Farel [h Gorze.]

De Lausanne, 15 mars 1543.

Inédite. Autographe. Dibl. des pasteurs de Neuchâtel.

S. Postidabas literis quas fratri ' ad me dederas, ut te de statu

avait ])ris en main (juillet 1542) le gouvcniciiiriit du ronité de Montbéliard.
^ Calvin avait institué jiarcil oxaiucn dans rétrlisc tVançaisf de Stras-

l)ouriï (1540, t. VI, p. 223, 224).

'*. Voyez la lettre de Toussain à Erbius du 2!» juillet 1543.

" Le verso porte un billet écrit en allemand [par Stier ':'] et adressé à

Matthias Erb.
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nostro ac totius ecclesiœ facerem certiorem. At quô minus id

preesteiii obsistimt pliirima. Primùin ipsa rerum natura de qui-

bus scripturus ossem, quse eo sunt génère ut non tutô literis

comniitti possint. Deind(\ si ah ovo quse contigerunt exordiar,

miJd opus nascetur longius Iliade, ac vevè, quod dicitur, Ilias

xax'iîv. Nam miJii agenda ac peragendafuMfahda nmUb moles-

tissima ac verè TpxyiyMzâr/i, cujus adeô turbulenta fuit epitasis,

ut nihil aliud milii prsesagire, ex iis quse gerebantur, jure potue-
4

rim, nisi exituni lugubrem ac verè tragicum, nisi deus, velut ànô

rnç iJ.Yiyavhi, mihi repente apparuisset, qui catastrophen afferret

spe mea lœtiorem ^ Sed ah hiijiis narratione luhens siqjer[se]deo,

tum quod aniimis meminisse horref, htm quod sperem te à

fratre ^ ciii sunt satis omnia comperta, latiùs ac tiUiùs auditu-

rum. Nolo enim rem aggredi, nisi totam à cake ad caput descri-

bam, quod nimis operosum esset, et hoc tempore non vacaret

pcriculo, ])ra'sertim in tanta viarum difficultate, in quibus omnia

intercipiuntur \ At ne frustra ac temerè te cruciem, hoc tihi

persaadeas velini, Domimim mihi ac siiœ ecclesiœ mirabiliter

adfuisse, ac ita eventum tempérasse, ut nos lahorum non pœni-

teat : quem magis atque magis deincej)» nostros conatus fortuna-

turum s})eranms, quamvis nobis vêtus liostis multis modis et

hactenus à nol)is non expertis, exhibuerit ac denique exhibitu-

rus sit negocium.

Verùm permittamus nos totos ipsius voluntati, cujus te démen-

tis commendamns, ut hrevi aliquid ahs te nuncii lietioris acci-

piamus, quod i)ropediem futurum confido^ Non enim addnci

X>ossum, qidn credam Domimim istius tandem ecclesiœ ^ misertii-

^ "' * Gauchier Farel, qui était parti pour Gorze, lorsque son frère

Claude fut de retour à Neuchâtel le 24 janvier (N"^ 1199, 1201).

^ Ne pouvant entrer dans les détails sans se plaindre de MM. de Berne,

Viretse restreint à une vague allusion aux tracas et aux ennuis qu'il avait

endurés. Les causes de ces tracas sont connues. Il suffit de les énumérer :

La requête du 1" novembre 1542 ÇS" 1174), le livre sur la vente des biens

ecclésiastiques, la délation perfide d'Antoine Marcoiirt, et l'obligation, pour

Viret, de comparaître, à plusieurs reprises, devant les magistrats bernois

(16, 17, 18, 20, 22, 24, 25 janvier 1543). Voyez les N'" 1194, 1196, 1200.

Le « dieu-niacbine » fut peut-être J.-J. de Watteville ou l'ambassade que

LL. KVj. décidèrent, le 25 janvier, d'envoyer à la Classe de Lausanne.
•* Plainte fréquente à cette époque.

* Les événements du 25 mars donnèrent à cet espoir un cruel démenti.

I
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nim, atqiie cô pote ntiîis suani ('xcrtui'uni ijotcntiaiii at(iii<' ^do-

riani, qii5 jx'rtiiiaciùs ot iiid(Mnontiùs liostis aiitiiiuus i-cnititui-.

Quis onim credat sunimuin illum j)as^oi'(>in ovcs (luas sanguine

siio mercatus est, dospectui ac contemptui habituruni? Quis \ovb

dnbitet ihi oves esae Christi, nhi tanin avidUate ah oninihas

accurritur ad sacrosandam EvaDfielii pahulum , (luo niliil arden-

tiorïbus votis expetihir? Quis (l('ni([U(' non sihi j)ersuadoat.

veteratorom illum valdè ])ivmi ac pvïesagire sibi pi'oxiniuni cxi-

tiuni, qui tantopore si])i nietuat et (>xtrema onmia nioliatur V

At non erit à-Aovixi Victoria, alioqui i)ariini essct gloriosa, sed

Christi bonoficio t'uturam si)erainus àv/xiii^ri. Tu igitur, divino

trotus auxilio, niajus in dics. ut soles, robur aninio concij)e.

Quôd si nondimi venerit Jiora, necdiim velit istîiic Dominus tua

ojjerauti, quoà vix tamon niilii i)ersiiaderi i)atior, committe om-

nia eJ7(S arhitrio et proi'ideutiie cui militas. Nostri te omnes

salvere jubent, qui (^t ijjsi salvi sunt. Nam liherarit nos Domi-

nns peste quse in corpora grassahatur, atque utinam ah animo-

rum peste hrevi Uheref' ! Saluta meo nomine fratres onines.

Lausanna?, 15. Martii. 1543,
TUUS P. ViRETUS.

(Inscriptio :) G. Farello, V(M'])i ministro fideliss., fratri et

amico chariss. •*

4242

PIERRE KUNTZ à Jean Calvin, à Genève.

De Berne, 20 mars 1543.

Autographe. Bibl. Publ.de (;(>nève. Vol. n" 10!). Cal. ()i)p. XI, 518.

S. Rariiis, fateor, (luàni aninioruni nostrorum exj)oscebat cha-

ritas, ad te scribo, Calvine dilecte, queni mihi fratreni in Domino

® L'église de Metz.
^ Les grands adversaires de la Réformatioii à Lausanne ne désarmèrent

que beaucoup plus tard.

* L'indication écrite sur la 1" jiage par iiric main plus récente : « Nota

du 14 May 1543 » est erronée. Olivier Perrot a reproduit cette fausse date,
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amplexor dosidorantissiiimm. Porrô, etsi olim, diim oa fortassis

durarot et reruin injuria et simul fatonini passim inclemeiitia,

HOHtnhil dissiliisse videripoterant uninn ', in hotmm tamen coope-

i(da sunt lUrisque onmia, adeo lU toto mine corde gratias agmn

Domino, qui nos 'pro sua. honitate reconciliare dignatus fuerit

ntrinque-. Pênes me igitur nihil fuci, nec putridae simultatis

liœi-et anij)iiùs, Calvine optime, quippe qui tam certani spem de

tua ct>nceperim jani charitate, qua anipiexaris omnes quotquot

sinceram diligunt veritatem. Ne ergo hœsites, volo, quominus

constantem existimes mefratrem inveniri et amicimi integerri-

mum, eum ob id maxime quôd sciam nolns in i]jsa pietatis doc-

trina convenire solide, tum verô quôd tu quoque eandem verita-

tem aliis passim cuj)is notam fratribus, quos pro gratia tibi a

Domino in liujus ministerii sortem luculenter concredita, ad

sanctam unitatem et communem ecclesiae Dei sedificationem

tanto instruis ac proveliis studio : j)rimùm quô ipsi verbum

Dei intelligant pure, deinde ut in ecclesia Cliristi id ipsum

dispensent iideliter, et demum sacra Christi symbola tractare

discant quàm augustissimè. Certus suni in-go, frater in Domino

observande, id unum omnibus quideni votis jam testuare pectus

tuum, ut scmel in unum coalescanms aninii sensum, idem sapia-

mus in Domino.

Hanc igitur cum novi te in pectore gestare mentem, non

potero non me tuœ credere fidei, sjjerans fore i)roi)ediem, Cal-

vine, quo ])aulô rectiùs semel formentur multa, (lu* usque in

hanc horam desiderentur à nobis omnibus, Jam etenim cum

meis in sumnia fatisco rerum angustia, jii'ocurante nobis eam

invidia3 temi)estatem quorundam sitibunda ambitione, qui nobis

plebem ferè totam impudenti nimis mendacio exacerbarunt

impie*. Sed videbit Dominus et dijudicabit inter nos, quinam

en tête du résumé qu'il donne de la présente lettre (Vie manuscrite de Farel),

— Au verso, l'annotation ancienne : « Viretus ad Farellum ah mmo 1543

ad 1558. » C'était l'étiquette des lettres de Viret conservées à Neuchàtel

dans les archives des ])asteurs.

1-^
Il suffit de coini)arer cette lettre avec le t. IV, pp. 379-384, pour

s'assurer que les relations de Pierre Kuntz avec Calirin s'étaient entière-

ment améliorées. Leur réconciliation datait, en réalité, du retour de

Calvin en Suisse (Lettre de Sultzer du G oct. 1541, t. VII, ]). 284,285,

renv. de M. 3-7; p. 28G, avant-dernier i?).

' Vu les faits mentionnés précédemment (N"' 1137, n. 2; 1147, n. 2;
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siiit quorum nialitia turbotur ocdosice ti'au(iuillitas. Tu val(> in

Domino, boni consulons lias moas qualcscuiuiuc incptias. Salu-

tant te fratros, cum|»rimis Sidzerns/ quem tibi nosti dcvinctis-

simum. Benue, 20 Mai-tii anno 154o.

Tuus in Domino

PeTRLS CONZEiNUS.

(TnscrijMo :) Clarissimo viro D. Joanni Calvino, Gcncvatum

ei)iscopo vigilantissinio, t'nitri sibi in Domino observando.

1213

JEAN CA.LVIN à Pierre Viret, à Lausanne.

(De Genève, 24 mars 1543.)

Copie contempor'. Impr. en parti(^ dans les Calv. p]p|). 1575,

p. 875. Calv. Opp. XI, 521.

Mitto ad te literas Pellkaiti-, ut ipse quoque mecum cogites

quorsum vergat quod scribit de Farello\ Tametsi suspieabar

me sub illius nomine potiîis notari, milii tamen in mentem vene-

i-at ipsum simpliciter excusare, de me tacere prorsùs. Nihil

tamen facturus sum donec consilium tuum mihi exjjosueris. Nam
quia de libris quos petit, niliil certi habeo, expectabo donec è

nundinis redierit GulUelnms''. Antonius, ut scis, receptus est,

idque sine ulla controversia \ Sic sapiunt fratres, ut nihil nK^liùs

judicaverint quàm tôt flagitia silentio abolere. Fieri non i)otest,

(piin Dominus ad hanc nostram socordiam vindicandam brevi

1167, reiiv. de ii. 2), il ost vraisembl.ablc qu'É'ra.ff/te jR/Z/tv ot ses adhérpiits

taisaient accroire au peuple que SuUzer, Kuntz, etc., travaillaient à clian-

ger la religion et à se faire adjuger une plus grande jiutorité au sein di'

l'Église.

^ Elle est de la main de Charles de Jonvilliers.

^ Lettre de Pellican du 3 mars, et réponse de Calvin du is avril.

' Bèze a supprimé de Fareîlo et tout ce qui suit jusqu'à de libris.

* Guillaume du Boix, ex-associé du libraire imi)rimeur Michel du Bois

(VII, 2.52, n. 3-4).

^ Il ne s'agit pas tVAntoine Froment, niais (VAit toine Marcourt, que
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tribunal conscendat. Mihi per MaWiieum ^ indicavit, se hortatu

Sulceri redire mecum in gratiam cupere : sed qua lege ad hanc

reconciliationem desconderem V CcTeterùm, si colloquiuni seinel

petierit, Dominus viam aperiet.

Ntiper disceptatiomm habuimus cmn Senatu : sed quœ statim

fuit composita. Reuuntiaverat nohis Syndicus in Consistorio,

8enatu))i jus ejccoimmmicandi sihi retinmsse\ Continua excepi,

decretnm hoc mit morte mea mit exilio sanciri oportere. Postridie

vocavi fratres : ex eorum consilio postulavi a Syndicis, ut Sena-

tum nobis extra ordineni darent : annuerunt, etsi non libenter.

Illic longa et gravi oratione de tota re disserui : obtinui nullo

negotio quod petebam. Quantum intelligo, acriter increpiti auc-

tores : quos si nescias, divinarc tamen potes. Bene vale, Dominus

te custodiat et semper gubernet suo sjjiritu, fratcr mihi dilec-

tissime. Saluta mihi Rihittum, Lnhertmn * et reliquos \ De Bel-

lomontano^^ nihil scribo, quia si ad Reginmn proficisci cogitât,

hoc iter faciet. Est autem Regina i])sa Neraci^\ Neque illiiic

recedet ante partum'-. Pridie Paschatis (154o'-).

JOANNES CaLVINUS tUUS.

MM. de Berne avaient élu, le 8 mars, pasteur à Verftoix, dans la Classe de

Gex.
" Matthieu Geneston ou Matthieu Blanch ?

^ En vue de la communion de Pâques.
® Jean Sihit, professeur de grec, et Imbert Paccolet, professeur d'hébreu

à Lausanne.
® Bèze a supprimé le paragraphe suivant jusqu'à j:)arfMm.

•» Monsieur de Beaumont (VU, 288, n. 7).

'' Marguerite, reine de Navarre, résidait alors à Nérac, dans la Guyenne.
*^ A propos de la lettre de Marguerite à François I que nous avons

reproduite dans le t. VII, p. 389-392, et qui est, selon Génin, du mois de

décembre 1541, nous en avons cité une autre (p. 390, n. 2) du 29 décembre,

même année, où cette reine fait allusion à sa grossesse. Comme on ne peut

guère supposer qu'elle fût dans la même position en mars 1543, il est pos-

sible que le mot parfum se rapporte ici à la fiMume de Beaumont, et non

à la reine Marguerite.
" Les détails relatifs à Antonius et à Fellican fixent l'année. Pâques

tomba sur le 25 mars en 1543.
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PIERRE TOUSSAIN à Jean Calvin, à Genève.

De Montbéliard, 24 mars 1543.

Autogr. Bibl. Pul)l. do (;<miôvo. Vol. n" 110. Cal. Op)). XI, 51!).

S. Jamdiii est ox qiio iiiliil ad to scripsi. vir colciidissiinc. ut

imnc propeinodimi scribero pudcat. Sed obsocro to pei* I). Jesum
et tuam pietatoiii, ne iiicuiii iii te auiiiiiim irstiiiics ex officio

litterannn, (luiiiii meam satis noveris negligentiam, et sive scri-

bam ad te, sive non scribani, me tni nunqnam cajjiat oblivio.

teque amore summo'ac veneratione prosequar. VeJienieider gau-

deo Métis jamiciDi cqjertam esse, sed doleo maxime Itqmm jam
cdiquem novumsnhir/gressioii '. Et qnanquam non ignoreni quàm
sis istic utilis et necessarius ecclesia^ Christi, eu])ereni tanien

te ilUc esse-, si id ulla ratione fieri posset, praesertini si Farel-

lus non admittatur. N(>e dubito quin sis semper facturiis quic-

quid ad gloriani Doniini pertinere judieaveris. Bounaw convc-

nient^ ad Episcoimm Coloi/iet/sem PliiUppus, Hedio et (dii

quidam eruditi, ad Christi regnnm proi)aganduin. Hîc vivo,

niultis de causis, non sine labore ac molestia '. tanK^tsi (gratia

Deo) Dux Christophoriis animuni ])iilchre adjungat ad Evan-

gelium.

Cœtera ex hoc nuntio intelliges, Bene vale in Domino, (jui te

quàm diutissimè servet cuni uxore et familia. Saluta milii dili-

genter fratres omncs, nominatim autem Antotmmi\ Monbel-

gardi, 24 Martii 1543.

Si istuc ad te venerit aliquis ex nostris, fac euni diligentci-

admoneas officii.

Tuus ex animo P. Tossanus.

(Ittscriptio :) A'igilantissimo ecclesise Genevensis jjastoi'i D.

Joanni Calvino, IVatri suo observando. Genevœ.

^ Pierre Caroli ?

- Toussain savait avec quelle sollicitudf Calvin s'était jusqu'alors

occupé de l'église de Metz.
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121 5

JEAN L'ARCHER ^ à Guillaume Farel [à Gorze.]

De la Neuveville, 27 mars 1543.

Aiitogr. Bibl. des pastoiivs de Neuchâtel. Iiiipr. (ni i)artie dans

Calv. ()j)i). XI, 522.

JoANNES Arquerius ])io ac docto Guliehiio Farello gratiaiii et

jjacem a Deo.

Non oj)Us est in prœsenti, doctissime Farelle, uti vulgato illo

exordio : si quid haborcMn qiiod ad te scriberem, facerem id, et

|)iuril)us. Tôt enini et tant^e su])j)etunt res, ut iinde initiuni

sinnam, nesciani. Tamen tental)0 pro vii-il)iis de omnibus qua?

inultîim referre putavi te scire, certiorem facere. Anteqnam verô

ad ])iTecipua capita accedam, te per Christum oro ne putes me
prorsùs oblituni tui. projjterea quôd adhuc tibi non scripserim.

Factum certè est partim negligentia, partim quôd nescivi semper

eos qui ad te perventuri erant : quod si scivissem, non pra^ter-

misissem quin ad te literas non dedissem. Nunc ad rem.

Principio. quantum ad poimlum nostnun adtinet, non video

cid simileui dicant, nisi equo effreni : nihil timet, nihil illum

pudet. neque ullam jjutat se tenere legem. Cum causas tantse im-

pietatis et nequiti* inquiro, cui im])utem nesdo, nisi quôd ins-

tare aut adesse arbitror tempus illud maledictum quo iniquitas

abundabit, charitas refrigeseet, etcpiononerit tidessujjer terram.

Xam non solùm iivT, rixse et dissentiones sunt inter i)0|)ulunL

veriim etiam inter eos qui eum erudiunt. Non tantùm j)Oj)ulus

novitati studet, verùm ministri. Ut rationem nonnullorum tibi

' Dans l'édition ili- Brunswick, conveniunt.
* Voyez le X" 1210, renvois de note 8-10.
'" Antoine Cdlrin.

' Natif de Bordeaux. Son nom en latin est rendu par ces formes diverses :

Arcuarius, Archesiu.t, Arquerius, Sngittarius. En 1541, il étîut établi

flans le comté de Neuchâtel (Vil, 83, 274), ])eut-étre en (jnalité de maitrc

d'école. Plusieurs pasteurs débutèrent ainsi.
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reddam, sic habo'. Siiix'iioribiis diobus tanta fuit (iltercafio iiiter

honum ilhnn viruni Tussamnu et genentm Capioiculi ^ lit vix

conii)oni potuorit. Nebulo illc niin ol) iiialct'acta (lua'daiii. tiuiciis

Princij)em, aiifiigissct, puriïationcs quasdaiu iiialcdictis in Tiix-

samim scatentos scripsorat. Et orant ex nosti'is duabiis scUis

sedontes, qui utriquc i)lacci'e studebaut; tauien l)ona jjai-s i-ccto

pede inccssit. Tandem ics tota, gratia Doo, coniiiosita est. Tus-

sanus enim in nuiltis cuni in(>ndac'ii argnit et convicit. (^)uan'

coactus est nehulo, invitis omnibus qui jlli favcbant. culpani

agnoscere et veniani deprecai'i. Hic (>st exitus hujus dissentionis,

cui si interfuisses, dici non |)ot('st (luàm graviter et ini<]uo aninio

tulisses.

Ut eorum qu£e postremn joco dixi rationem reddam, sic accipe.

Paucis ante diebus Diix yiriohergetms* iitisif _pIio suo exetitphir

ordinationis ecclesiarum totius suie ditionis. ut per Comitatnni

MovheUkardensew jnvnndgare faceret\ Hinc rediens Michaël

Dnhitatus'^ fratribus retulit cum niagno aninii doloi-e : assevera-

bat enim in illa multa indigna Cliristianis contineri ; niliilomi-

nus tamen s(^ recipere velle. Id cum audivissent fmires raldè

mirati sia/f, qnod ca pcdeda semper Jmhuerit cum eis onn/ia

communia'', nunc i])sis insciis aliquid tentaret. Dicebat enim

Micha'êl Ducem pmecipere. ut ei'igerentur statua' ("hristi, ut

fièrent orationes ])ro defunctis. et alia nugalia. quorum omnium
nulla fit mentio.

Cum autem exemplar unum hal)uissemus, bone Deus, quomodo
multi ex nostris irriserunt ! Propterea quôd ibi mentio fit fcM'ia-

runi Christi, Ai)Ostolorum et aliorum quorundani. cœnae a'grotis

et [illis] qui ad morteni adjudicati sunt. communicandcP, festini

baptismatis "
: indigna quœ recii)erentur multi ex nostris adjudi-

cabant. Deinde (juia il)i sunt variœ et multipiices orationes ])r()

* Ici commence le texte publié parles uouveaux éditeurs de Calvin,

* Ce « gendre » était Jean Courtois (Cortesius), pasteur d'abord à Glay,

puis à Yillars-lès-Blamont, dans le Montbéiiard (VI, 204, VII, 47, 182).
*'° Cette Ordonnance, envoyée à son fils par le duc Ulric, ne fut impri-

mée qu'au mois de mai ou de juin 1543 (X" 1243).

® Michel Dohf ou Douhfé. iiastenr à Exincourt (M, 204).

^ Les églises réformées du Moiitl)éliard ayant été fondées par GuiU.

Farel, avaient reçu de lui les cérémonies de l'Église neucliâteloise.

* Ed. de Brunswick : fcsUri haplisinal/.s. Ce ne serait ]iliis l'ondoiement.
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statibus iiuiiidi et nocessitatibus ecclesiarum, inter quas sunt

pro fructibus terrœ et animis in tribulatione existentibus, irri-

dentes dicebant esse orationem pro aniniabus in purgatorio

detentis'-*. Quae cum rescivissem malè me habuerunt. Quorum

omnium antesignani erant Barharinus et Gaspar^'^, quil)us pro

virili restiti. Hoc enim testimonium fero de hac ordiuatione,

veram esse et divinam, rdJiilque esse quod non lïbenter reciperes.

Ex illis intelligere potes, quàm plerique nostrûm sint pacis

et ])8edagogia? amantes. In dies et horas conqueruntur quôd po-

|)ulus non obediat Evangelio, quôd i)arvi faciat ministros : malum
quidinn vident, sed causam mali videre non possunt. Causa mali

est, quôd multi non faciunt suum officium, et i)Opulus disciplina

non regitur. 111 i monachatum damnant, et tamen multi veri

sunt monachi. hoc est, solitai'iam vitam agunt, non vigilantes

su])er gregem ' '

.

Aliud est quod te scire volui. Michaël Dnhitatus adhuc exci-

tât disputationem de loco Math. IS.aitque vestrum articulum cum
doctrina Christi ibi tradita pugnare'-. Cui adh?erent Michaël

Blasievsis et Gaspar^^. Horum omnium, mi Farelle, te admoneo,

non ut te contristem (licet sciam te hœc sine dolore audire non

posse), sed ut his malis remedium invenias. ( )ro te atque obtes-

tor, ut ad fratres de omnibus diligentissimè scribas et ad com-

munem i)acem (>cclesiarum adhorteris '
'*.

Hucusque tristia nuntiavi, la^ta nunc signiticabo. Smnmarium
satis diligenter et emendatè impressum est

'

', Quidam ex fratri-

bus cum inciderunt in locum, quomodo a^groti petere dehent

cœnam sibi dari^\ offensi fuerunt, dicentes te non debuisse hœc

in lucem emittere, quin priîis fratribus communicasses ''. (^)uilius

* Les innovations imposées par le duc Ulric aux églises du Moutbé-

liard seront mentionnées dans quelques-unes des lettres subséquentes.

10 Thomas Barharin, pasteur à Boudri, et Gaspard Carmel, pasteur

dans le Yal de Travers.

" Ici le texte de Tédition de Brunswick est interrompu jusqu'à Hucusque

tristia.

" A comparer avec le t. VII, pp. 78, notes 2-3 ; 171, renvoi de note 5 ;

172, 178.

18 Michel Mulot, jiasteur à St-Blaise, et Gaspard Carmel.

>* Voyez la lettre de Farel du 31 mai (V 1240).

1^ C'est le Sommaire de Farel (N" 1130, n. 19). Nous n'en connaissons

pas d'exeiii])laire de l'année 1543.
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respondi, tv cum Calvino et Vireto contuliss(:''^ Doinde Nohiles

Vasconiœ imper multa a.Rege m favoi'em tidcliiiin iinix'tranint '^

ita ut maxime pœnituerit Bnrdegidensem Senatmn combussisse

(juendam ex nostris^". DoJetus multos cgrcgios et utiles libelles

gallicè imi)i'essit, neiiipe : Novum Testamentum, Prœcatioi/es

Bihlicas, Fontem Vitœ, Adhortutionem ad studium sacranim
Uferarum ex Patrihns excerptam, Enchiridiou militis christani,

Prieparationem ad niortem-*, et alios multos, (jui. quantum
audivi, fruetum multum tVcei-unt. Tandem in carcerem conjectus

et haereseos accusatus, Lideciain ductus est". Qnid illo factum

sit nescimus.

Institui proticisci in GaUiani intra mensem, at maxime vc^llcni,

si fiei'i poss(^t, antequam ireni, habere tuum consilium. >Sunt

milii multa negotia, cum Evangelii, tum mei ipsius causa : qui-

bus expeditis, Deo Yolent(\ niox revertar, etj^er te ad Lutherum
ïbo -'\ Haec mecum delibero, nesciens quid Deus disponet. Faxit

*® Voyez sur la distribution de la sainte Cène aux malades, la lettre de

Farel à Calvin du 21 avril 1544.

^^ Vu la décision prise à Lausanne vers le milieu d'octobre ou le

24 novembre 153G (IV, 188, renv. de n. 5).

^^ Ici, dans rédition de Brunswick, nouvelle interruption du texte jus-

qu'à la date.

*^ Erreur. Cf. Ernest GauUieur. La Réformation en Guyenne, 1. 1, ji. 64-75.

29 Aymon de In Voye (X" 1149, fin de la note 18) ?

^* Dans sa Biographie à'EstieHne Dolef, .Joseph Boulmier donne in-

extenso les titres des livres im]irimés par cet humaniste.
^^ « Dolet recourut à la clémence royale.... Mais il ne dut son salut et

sa liberté qu'à Fintervention de Pierre du Chastel, alors évêque de Tulle.

A certain cardinal (probablement François de l'ournon) qui lui re])rochait

de prendre fait et cause pour des misérables,.... du Chastel répondit : « .J'ai

« pour moi l'exemple des Apôtres et de tous ceux qui, par leur sang, ont

« cimenté l'édifice de notre sainte Église. Il m'apprend, cet exemple, que le

« véritable rôle d'un évêque consiste à détourner l'esprit des rois de la

« barbarie et de la cruauté, pour le porter à la mansuétude, à la clémence,

à la miséricorde. Vous donc, qui m'accusez d'oublier mon titre de prélat,

« sachez, monseigneur, que je puis à plus juste titre, rétorquer cette accu-

« sation contre vous : Nous sommes deux ici d'opinion contraire. Eh! bien

« l'un remplit le devoir d'un prélat : c'est moi; l'autre fait le métier d'un

« bourreau : c'est vous ! » (Vie de P. du Chastel, en latin, par Pierre CJal-

land, 1674. — Procès de Dolet. — Boulmier, o. c, p. 220-223).

Le roi fit grâce; mais malgré ses lettres de rémission (juin et 21 sep-

tembre 154.8), Dolet ne sortit <le prison que le 1.3 octobre suivant.
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Deus, si in rem Ecclesiae siue futiirinu sit, i)ormittat : sin minus,

impocliat. Hsec snnt quœ volni ad te scribere. Denm Opti. Maxi.

oro, nt te servet à malo et aperiat tibi ostium, ut Evangelium

longé latèque i)ropagare et pi'omulgare ])Ossis, ad gloriam

divini nominis et proximi a'dificationem. Amen. Amen. Amen.
Si sit aliquid in quo possis opéra mea uti, obsecro te ut uti dig-

nei'is, et gratissimum mihi feceris, Sum enim totus tuus. Datum
Novse Yillse 27. Martis 1543.

(Inscriptio :) Doctissimo viro Gulielmo Farello ^\

1246

GUILLAUME DE FURSTEMBERG ail Goiiseil de Berne.

De Strasbourg, 29 mars 1543.

Inédite. Manuscrit original. Arch. de Berne. Copie communi(iuée

l)ar M. B. de Sinner.

(traduit de l'allemand.)

Nous, Guillaume, comte de Furstemberg, nous vous infor-

mons que diverses circonstances, et surtout la prédication du

salutaire évangile de notre Sauveur Jésus-Chi'ist, nous ont

obligé de nous mettre en état de légitime défense et de mainte-

nir dans leurs convictions chrétiennes quelques personnes de la

cité de Metz, qui en avaient été exilées à cause de ce même
Évangile '. Mais, dès le début, alors que nous étions à l'œuvre et,

en apparence, près de réussir (ce (iu(^ nous aurions sans doute

obtenu avec Taide de Dieu), les conseillers et ambassadeurs en-

voyés i)ar LL. EE. les nobles princes et seigneurs Ulric, comte

^' Veut-il diro : en passant par Strasbourg et Metz, — ou : j'aborderai

Luther, moyennant votre recommandation? C'est peut-être àe. L'Archer
que ])ail(' Farel au commencement de sa lettre du 81 mai (N"' 1240). De
son voyage en France, nous ne savons rien.

"^^ Farel dut recevoir à Strasbourg la présente lettre. Il a écrit au-dessous

de la suscrijition : « Jo. Arcquerius. »

* Nous avons indiqué d'après Paul Ferry les noms de ces exilés (N" 1165,

note 2).
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do Wurtemberg, Philippe, laiulgravc de liesse, nos gracieux

Seigneurs, et aussi ])ar les deux honorables \\\\i}^iXQ Strasbourg

et de Francfort, se sont interj)Osés avec tant de zèle entre nous,
'

(Tun côté, le Conseil de la ville de MAz et les susdits exilés, de

Tautre côté, que, le Kl niai's dernièrement écoulé, nous nous

sommes, grâce à eux et ])ar une convention bilatérale-, uns à

l'abri de toute affaire litigieuse, et que cette convention sert et

est ap{)licable immédiatement ])Our tout dommage qui, auti-e-

ment, serait irréi)arabl(\

C(>i)endant, pour ce qui regarde la salutair(> doctrine de notre

salut, elle devait être à Faveinr enseignée et prêcbée libi-ement,

purement, comme il convient, en indicpiant le contenu de la

convention.

Là-dessus, nous aussi, nous avons été contraint de congédier

nos hommes de guerre et de nous retirer dans notre i-ésidence

habituelle ', pour y attendre le résultat de la susdite convention.

Mais, sur ces entrefaites, et par diverses causes à nous incon-

nues, — peut-être pour le plus grand bien de la ville de Metz'\

— les ambassadeurs ont consenti, encore pour un temps, à dif-

férer jusqu'à plus ample examen, la publique prédication du

saint Évangile. ÎNIais [alors] beaucoup de bons chrétiens de Metz,

poussés par un véritable zèle i)0ur Christ, noti-e Sauveur, n'ont

pas voulu aller à la sainte Cène et célébrer le jour de Pâques

selon les cérémonies papistiques, mais suivant la véritable

institution et Toi-dre du Seigneur, et conformément à l'ordon-

^ Concluo à Poiit-à-Mousson et coutinnéc à Metz le KJ mars 1543.' > ()ii

accorda deux choses au Comte de Fursfeniberg. La première : que les

citoyens de Metz et nommément les Ecclésiastiques luy feroient réiiaration

d'honneur, en disant que ç'auroit été injustement et à tort que l'injure

dont il estoit question luy avoit été faite [N" 1137, n. 9], et qu'ils ne le

tenoient i)Our autre que jjour un Comte honorahle,... et que réciproque-

ment le Comte se contenteroit de cette satisfaction... La seconde, qui estoit

la principale, voire la seule chose que ce Comte ])réteiidoit, fut qu''H y
aurait de là en avant un Ministre ou un Prédiamt qui, avec toute

liberté, prescheroit la doctrine de Putlier dans la rillc : à quoy les députez

de Metz consentirent enfin laschement » (]\Ieurisse, o. c, p. 76-77. —
Nimsgern, o. c, p. 90-99).

* Non à Gorze (car tout annonce que le comte Guillaume n'y était pas

le 2.5 mars et jours suivants), mais probablement à Strasbourg, où il pos-

sédait une maison.
* Dans l'original : villeicht vmbs bestcn willen der St<att Metz.

T. VIII. 20
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iianco de la primitive Église chrétienne. Ils se sont transportés,

au nombre de plus de deux cents personnes, hommes et femmes,

à Qorze, situé à deux milles •' de là, pour y recevoir, le jour de

Pâques passé, la vraie et chrétienne sainte Cène.

Nous y maintenions dans ce temps-là, pour la i)rédication et

Tadministration des saints sacrements, le Docteur Gnïllmmie

Farel, qui précédemment avait aussi été chassé de Metz pour

la même cause. Lorsque ces pauvres gens se furent unis à

Christ, le Seigneur, et furent devenus ses disciples en recevant

son corps et son sang, ils allèrent prendre leur rejjas du inati« ^.

Et, au moment où ils étaient assis à table, M' d'Auniale, ttls du

duc de Guise', profitant de ce que les portes n'étaient pas gar-

^ Plus exactement, deux milles allemands.

® On lit dans les Chroniques messines, p. 863 : « Après avoir ouy et

veu le d. mystère de la Cène, s'en allèrent prendre leur réfection au logis,

sans jjenser à nul mal. Les bourgeois de la d. Gorze fermèrent les portes

de la ville ce pendant que les bourgeois et bourgeoises de Metz disnoient,

qui n'eurent pas à moitié disné qu'il fallut payer l'escot par contrainte :

et l'hostesse dist qu'ils se hastassent et .sortissent hors du logis, et qu'ils

auraient tantost ung aultre escot. Les d. bourgeois et bourgeoises sor-

tirent hors du logis, ne pensant à nulle trahison. Tantost vinrent force

Français, à cheval et à pied.... et dirent : Tue! tue ! »

'' Claude de Lorraine, duc de Guise, fils du duc René II et frère d'An-

toine qui régnait alors sur la Lorraine. Il naquit le 20 octobre 1496 et il

fut envoyé de bonne heure à la cour de France, où il épousa en 1513

Antoinette de Bourbon. Il était parent de François I par sa mère, Philippe

de Gueldre, cousine germaine de Louise de Savoie. Le roi, en récompense

de ses brillants services militaires, érigea son comté de Guise (janvier

1527) en duché-prairie.

François de Lorraine, fils de Claude et comte d'Aumale, né le 17 fé-

vrier 1519, fut créé duc d'Aumale en juillet 1547. Il devint le second duc
de Guise après la mort de son père (12 avril 1550). C'est le même Fran-
çois de Guise qui provoqua la première guerre de religion, en présidant

au massacre des Évangéliques de Vassy, assemblés dans leur église

(1" mars 1562). Voyez René de Bouille, op. cit., I, 46, 50, 51, 53, 85, 175,

213; II, 172-70.

Le biographe des Guises ne mentionne nulle part l'expédition de Fran-
çois d'Aumale contre la ville de Gorse. Cette expédition, entreprise à

l'instigation du cardinal Jean de Lorraine, servait, à couj) sûr, les intérêts

de François I, en ex])ulsant d'un j)oste voisin de Metz la garnison de

Guillaume de Furstemberg; car le Roi ne pouvait ignorer, au mois de

mars 1543, que ce prince désirait rentrer au service de l'Empereur (Voy.

la n. 8 et le N" 1235, n. 16).
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dées, ost tom])é sur notre hourg de Gorze^ avec un ^nuul uouihrc

de cavaliers et de lansquenets, Français et Lorrains (comme on

nous l'a rapporté), et, sur Theure, jjar deux fois, il a fait som-

mer par un trompette notre château, pour qu'il pût s'emparer

du i)rédicant FareJ, et il a ordonné de le faire sortir et de le

livrer à M' de Guise '\ En outre, il a commandé aussitôt de

traiter les hoiirgeois de Metz, hommes etfemmes, a.\ec une tyran-

nie inouïe jusqu'alors. Et là-dessus il criait : 'i Où sont ces

infâmes hérétiques f Noîis avons l'ordre de -les égorger tous. Pas
de xmsonniers ! Hfaut contraindre les bourgeois du hourg à dé-

noncer les gens de Metz. »

Quelques femmes enceintes ont su])i des traitements si odieux

qu'on dit qu'elles en sont mortes'". Une partie d'entre elles ont

été poussées dans la Moselle, et lorsqu'ils ont vu qu'elles pou-

vaient se sauver à la nage, ils les ont })réci])itées au fond de l'eau

à coups de pierres". Les autres ont été conduites à Pont-à-Moas-

son '^ On ne sait encore ce que sont devenus quelques-uns des

' Selon J.-B. Nimsgern, p. 59, qui fait du comte Guillaume le 63"'" abbé

de Gorze, ce seigneur aurait « reçu du Roi, eu 1542, l'abbaye de ce nom
pour récompense. » M' Chœueis, archiprêtre de Gorze et ancien greffier de

la Justice, affirme dans une lettre rejjroduite par les Chroniques messines,

p. 862, que le comte Guillaume « s'empara de la susdite abbaye pour

faire son amas de trois mille lansquenets pour le service de PVançois I. »

— Nous croyons plutôt que le Roi la lui avait cédée, en garantie d'une

somme prêtée par le comte.

Lorsque les princes protestants signalèrent à ce monarque les actes de

cruauté commis le 25 mars 1543 par le comte d'Aumale, Franroi'< I Unir

répondit, le 27 mai, que c'était une calomnie de î'urstemberg; « casfellum

Gorsam suse ditionis esse..., certis conditionibus Fursfembergio traditum :

quibus ab illo infractis turbarum occasio enata sit, sibi verô juris Regii

tuendi nécessitas incubuerit » (Seckendorf, III, 399).

® François de Lorraine, comte d'Aumale, ou son père le duc de Guise,

avait, disait-on, promis deux cents couronnes à celui qui égorgerait Farel

(S" 1222, p. 328).

*" Ni les Chroniques me-^sines ni Farel ne donnent ce détail, qui a

passé d<' la présente lettre dans le récit de Seckendorf (III, 400), mais

à tort.

^^ Les Chroniques messines mentionnent « une de ces bourgeoises,

nommée Barbe, la revenderesse,... avec sa chambrière. » Elles furent laj)i-

dées et poussées au fond de l'eau, <• près du pont de Joiey > (Jouy-aux-

Arches, à 10 kii. N.-E. de Gorze) par des gens de la ville d'Aiicey (Ancy-

sur-^Ioselle).
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hommes. Un certain nombre de bourgeois messins, hommes et

femmes, auraient péri s'ils ne s'étaient pas réfugiés jusque sur les

ponts[-levis] près de notre château. Ils ont été sauvés et recueillis

dans la forteresse par notre garnison, qui tirait à outrance sur

les Français et les Lorrains. De plus, quelques bourgeois de

Metz qui avaient été indignement blessés et qui avaient su se

tirer du danger, les ennemis les ont poursuivis et immédiate-

ment pendus aux arbres, tout près de la ville de Metz. Item, ils

ont assommé et tué ceux qui, le jour suivant, s'étaient réfugiés

dans les villages, et de même ensuite ils ont infligé beaucoup

d'outrages, le jour de Pâques et le lundi, à ceux qui sont sortis

de la forteresse afin de parlementer avec eux, et, au lieu de tenir

la foi jurée, ils ont tiré sur eux et les ont faits pi'isonniers et

emmenés. Cependant les nôtres, tnalgré leur mousqueterie et la

bravoure qu'ils ont déployée, n'ont pu rester ni dans la for-

teresse, ni dans le bourg, ni dans les rues, ni dans les maisons,

où les ennemis ont encore recherché ceux de Metz; et ils ont dû

évacuer le lieu avec perte '^ Ajoutons que, relativement à M' de

Oiiise, qui sur ces entrefaites se tenait et se tient encore à Pord-

à-Mousson, ville du duc de Lorraine, nous avons dû, écrivant à

la hât(\ négliger plusieurs détails que vous recevrez de nous

prochainement.

Donné à Strasbourg, le jeudi après Pâques, Tan, etc., qua-

rante-trois.

'^ « Sept ou liuit bourgeoises furent prises et eiinienées au Font à

Mousson. Les maris d'aulcunes de ces femmes estoient au d. lieu de Gorze,

qui estoient bannis hors de la cité pour la paroUe de Dieu. » (Chroniques

mess. — Voyez le N" 1222, note 36).

'8 Le 28 ou le 29 mars (X" 1222, n. 46). Dans sa lettre du .31, le comte

Guillaume dit, par erreur, que la forteresse de Gorze tient encore.

« Peu de temps après, environ quinze jours ou trois semaines, vinrent

les Bourguignons en la d. ville de Gorze, de force,... et jirindrent le chas-

teaul d'assault; et y avoit encor des François dedans... avec aulcuns des

d. bourgeois de Mets, qui s'estoient mis à refuge là dedans. Tonttesfois ilz

se rendirent..., leurs baignes [1. bagues] saulves, et furent laschés. Mais...

les d. Bourguignons pillèrent tout ce qui estoit en la ville... et fut force

aux bourgeois de sortir hors la ville. » (Chroniq. cit.)
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GUILLAUME DE FURSTEMBERGà soii ambassadoui' en Suisse.

(De Sliasbourg) 31 mars 1543.

Inédite». Mamiscrit original. Arch. de B(>rno. ('opio

communiquée par M. R. de Sinncr.

(traduit de l'allemand)

Voici les choses dont notre ambassadeur' doit informer ora-

lement les villes de Bâle et de Berne.

D'abord leur adresseï- notre amical salut et les assuinu- de

notre bon vouloir empressé. Et [dire] ensuite : Il est arrivé l'an-

née dernière. 1542, qu'un prédicant, nommé le Docteur Guil-

laume Farel, ministre de l'église de Neuchâtel et bourgeois de

€ette ville, a été requis par quelques personnes de la cité impé-

riale de Metz d'y i)rêclier le saint Évangile -, Et, ainsi que cela

avait déjà en lieu à Metz quelques fois, grâce an consentement

de ceux de Neuchâtel, qui y avaient envoyé [un prédicateiir'^],

Farel s'y est transj^orté. Mais comme le monde ne veut point

su])i)orter la vérité divine, ce })rédicateur a dû s'éloigner de

Metz, et, sa vie n'étant pas en sûreté dans la contrée. Nous,

Guillaume, comte de F?irstemhery, etc.. — ])0ur riionneur de

Dieu et par amour pour la sainte Parole, et aussi afin de remlre

un service amical à la Loua])le Confédération, attendu que Farel

nous a prouvé qu'il était bourgeois de Berne'*, — nous l'avons

recueilli dans notre château de Gorze, où nous l'avons, avec

^ C'était « son cher et féal Philippe Hosen, » qu'il accrédita auprès du

Conseil de Berne ])ar un l)ill(>t daté du ol mars et sitrné de sa main (Arch.

bernoises).

^ Olivier Perrot (manuscrit cité) dit aussi quf Farel fut « appelé » à

INIetz.

^ Jean Courfoi-^ et Jacques- le Coq, lesquels avaient prêché à Metz

avant Farel, n'étaient ])()iMt i)asteurs dans le comté de Neuchâtel.

•* Guill. Farel ne pouvait avoir le titre de bourgeois de Berne qu'en sa

qualité de bourgeois de Bien ne et de Neuchâtel (IV, 45?). — Boyve.

Annales, II, 313).
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l'aide de Dieu, protégé jusqu'à présent contre toute violence.

Nous l'avons aussi dès lors autorisé, comme de raison, à prêcher

le salutaire Évangile et à distribuer les saints sacrements : ce

dont il s'est acquitté chrétiennement ])endant un certain temps.

Or, le jour de Pâques dernier, près de trois cents personnes,

hommes et femmes de Metz, sont venus à Gorze, qui en est dis-

tant de deux meïlen, pour y recevoir, selon l'institution de notre

Seigneur et Sauveui-, la sainte Cène, qui y a été en effet célébrée.

Et comme ils prenaient ensuite leur repas, dans l'intention de

retourner à la prédication jjour l'heure de midi, le fils du duc

de Guise, accompagné d'un grand nombre d'hommes à cheval,

est tombé sur notre bourg de Gorze. Il a exigé l'ouverture de la

forteresse et la reddition du prédicaiit : ce que nos gens de la

garnison, bien qu'ils soient encore rudement et rigoureusement

assiégés, ont refusé jusqu'à présent de faire ^

En outre, et le même jour, ils ont infligé aux bourgeois de

^lotz, hommes et femmes, les traitements tyranniques et anti-

chrétiens qui sont décrits dans la pièce ci-jointe" d'après un

raj)port digne de foi.

A raison de toutes ces circonstances, et vu la situation de

votre bourgeois et les actes honteux et déplorables perpétrés

contre les Messins, il nous paraît que la Louable Confédération,

étant un État chrétien, ce serait, de sa part, une action néces-

saire et chrétienne d'en écrire sérieusement aux cantons et à

leurs alliés, et de la manière la plus instante, en indiquant ce

(|ue l'affaire exige, ainsi que nous espérons de vous tout bon

résultat consolant.

Fait le dernier jour de mars, l'an, etc., quarante-trois.

Guillaume, comte de Furstemberg '.

^ Ce détail prouvo que, le 31 mars, jour où le comte Guillaume dictait

les présentes instructions, Farel, fugitif de Gorze, n'était pas encore

arrivé à Strasbourg.

8 N" 1216.

' L'ambassadeur du comte Guillaume se présenta, le lundi 9 avril, devant

le Conseil de Berne, et, a])rès avoir lu ses instructions, il ajouta : Les gens

de guerre ont rendu le cluiteau [de Gorsé], mais on les a laissés se retirer ;

et, comme pendant la retraite, les Français ont voulu s'emparer de Farel,

les gens de guerre se sont mis en défense et défendus de telle sorte, qu'ils

ont tiré de là Farel, qui est maintenant .à Strasbourg . — On lui a
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LE CONSEIL DE STRASBOLUG au Gonseil de Metz.

De Strasbourg, 5 avril 1543.

Meurisso, op. cit., p. 83-86 '.

Honorables, liion aymoz et bons amys, Salut.

Après avoir considéré avec les Conseilliors des Princes et des

Villes et les nostres, les difficultés et noises qui sont entre l'il-

histre Seigneur, le Seigneur Guillaume, Comte de Furstemherg,

et qiielqiies personnes])artimdih-es de devers vous, avec comman-
dement d'y travaill(>r sérieusement et avec diligence, et faire ce

qu'il seroit possible jjour Tadvancement de l'honneur de Dieu

et pour la prospérité et utilité de vostre ville de Metz, comme
nous vous avons mandé cy-devant par escrit, — nos députés et

envoyez, à leur retour, nous ont fait entendt^e ce qui s'est passé,

mesme ce ciui a esté ordonné, et particulièrement que vous avez

accordé à vos Bourgeois la demande qu'ils faisoieyd d'avoir une

Église pour y presclier la parolle de Dieu ^, et, en ce cas, que

vous vous estes comportez avec une affection juste et raison-

nable ; et pour Vautre chef, concernant vos Bourgeois déchassez et

la somme d'argent demandée sur vos Ecclcsiastiques X)ar le dit

Comte, que vous l'avez mis en. arbitrage^. Nous avons entendu

répondu : Cette afKiire cause un très grand chagrin à mes Seigneurs. Ils y
penseront et feront volontiers ce qui sera convenable; mais ])uisque le

Comte veut les renseigner ultéricureinent, ils attendront ses coinniuiiica-

tions. (Manuel du d. jour. Trad. di' l'ail.)

A ce sujet, il y eut plusieurs lettres échangées entre le comte Guillaume,

d'un côté, et les Conseils de Bâle, de Berne, de Zurich, de l'autre, et aussi

entre ces Conseils eux-mêmes. Mais il ne parait pas que ces pourparlers

aient abouti à une démarche faite en commun, soit auijrès du roi de

France, soit auprès du duc de Guise.

* Note de l'auteur, à la marge : « Le ))i-opre original l'u Allemand est

entre les mains du sieur di- Mercure. »

^ Voyez le résumé de la conventimi du Kl mars 154o (N" 121G, n. 2).

* Ces deux autres réclamations furent examinées le 21 mai à Strasbourg

j)ar les députés de Metz et ])ar ceux des Princes allemands. Le pratocole
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cela avec contentement, attendu (ju'il regarde et concerne la

paroUe de Dieu, avec cela aussi la bonne affection qu'avez envers

les nostres et les autres de nostre Confédération : de quoy nous

vous remercions bien affectueusement, vous asseurants entière-

ment que la suitte ne vous apportera et à toute vostre Ville qu(»

du proutïit, tant ])0ur le salut des âmes que pour la manuten-

tion d'une bonne union entre les Bourgeois, puisque c'est une

œuvre aggréable à Dieu.

Nous ne vous cellerons pas aussi ce qui i)résentement est par-

venu à nostre connoissance, qu'outre le misérahle accident qvi

est arrivé et survenu à des imuvres CJirestiens, vos Bourgeois,

estans à Oorze*, qu'il y a quantité de cavalliers qui rôdent aux

environs et à l'entour de vostre Ville, rençonnans les Bourgeois

qui entrent et sortent d'icelle, et que tous ceux qui sont affec-

de leur conférence a été partiellement recueilli en français (Arch. de

St.-Tlîomas à Strasbourg), et les nouveaux éditeurs de Calvin l'ont publié

dans leur tome XI, p. 555-557. Nous en donnons un extrait, en rétablissant

çà et là l'orthographe de l'époque.

Les députés de Metz, sous réserve de l'approbation de leurs supérieurs,

accordent « que les treize bannis soient receus dedans la ('ité... de jiar le

Conseil franchement à leurs honneurs, offices et charges, esquels ils

estoient au]iaravant. Et ne leur doit-on ])orter dommaige nullement, ne

blessure de leurs honneurs, estât, ou à leur lignée, de ce qu'ils s'en sont allés

au sermon de la parolle de Dieu. » — « Puis que le Conseil de Metz est

tenu de faire prescher VÉvangile tout franchement à jNIets, sans aulcun

empeschement, ainsy que le premier départ [celui du 16 Mars, N" 1216,

n. 2] faict au dit lieu de Metz contient, veu donc que la place que l'on

leur a donnez est trop petite, et que pour satisfaire à une telle commu-

nautez une seule personne n'est point suffisante, et que une chacune église

pour l'administration des sacrements doit avoir ses ministres suffisants,...

il ne doit estre contre le Conseil de Metz de faire ordonner plaice et

église plus convenante et suffisante, Et avec ce dussent [estre] trois per-

sonnes et aultres personnages assez suffisants à l'administration des sacre-

ments et aultres ordonnances de l'église. » — « Que le prescheur papistique

nommé Carolus... soit ostez de prescher. Et s'il ne leur ]ilaisoit de le faire

taire,.... qu'il faice doncque tant avec le d. Caroly qu'il mainteigne ce qu'il

ait preschez. Et qu'il donne raison de ses blasplièmes, et que ceulx qu'il

ait accusez soient ouys. » — «Et doit une chacune partie, dedans xiiii jours

après la date du départ, escripvre et asseurer le Landgrave de Hessen et

Messieurs de la cité de Strasbourg sy les ditz moiens leurs sont accep-

tables ou non. Escript le xxi jour de May 1543. » (Voyez la lettre de Metz

du 1" juin au Conseil de Strasbourg. N" 1242.)

* Vove/. les li'ttri's du 2i). du 31 mars, et celle de Farel du 20 avril.
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tioniK'z à rÉvaii.uilc se trouvent dénommez particulièi-enient en

leur billet, et qu'ils les prennent et emmènent, laissant i)asser

librement les autr(>s. Avec cela (luil v a h h Prédicateur' ordonné

en vosfre Ville, lequel ixir sa prédication ccdançje et hlasme ceux

qui sont du 2)((i'tl/ de l'Évangile et les injurie', ce qui cause des

dissentions et castilles entre les Bourgeois, et fait grandement

soubçonner que cela se fait à Tinstigation des susdits PiCclésias-

tiques. Ces actions sont non-seulement contre l'honneur de Dieu

H esmeuvent son ire et de suitte sa vengeance, mais encoi-. si l'on

ny donne ordre et si l'on n'y appoi-te ([ueUiue remède, l'onpour-

roit justement et raisonnal)lement i)rocédei' envei-s les contra-

riants. Et d'autant que ce sont des tribulations, calamitez et

fascheries que l'enragé Sathan oppose aux enfans de Dieu jjour

les destourner de sa doctrine et connoissanc(\ (>lles pourront

estre empeschées fort facilement par la ])uissance Divine et par

une constance, veu que d'elles-mesme elles peuv(Mit tomber en

ruine.

Nous n'avons peu nuuKpier derechef pour la bonne attection

Chrestienne et voisinage que nous avons dès long-temps con-

tracté avec vous, de vous advertir de ces choses, et avec une

sincère et Chrestienne affection vous admonester et i)rier affec-

tueusement vouloir constamment demeurer et persévérer en ce

que vous avez commencé, concernant le service de Dieu : d'user

de toutes les voyes (^t moyens que vous trouverez et jugerez

plus à propos en cette affaire, à ce que telle opi)ression faicte aux

Chrestiens innocents, ])ar vos Bourgc^ois puisse estre empeschée

et réprimée; pareillement aussi d'insister aujjrès et envers les

Ecclésiastiques qu'ils se [déjportent de buirs actions et (pi'ils

ayent à congédier leurs Prédicateurs qui i)resch(>nt contre les

partisans de rÉvangil(\ ou du moins qu'ils se déjjortent de leurs

mesdisances et calomnies, et ne donnent aucun sujet de troubles

^ Allusion à Pierre Caroli. ]\Ioiirisso ffardo à son sujot un siloiirc ])rn-

dciit; mais il vante d'autant ])lus (p. 82) un autre prédicateur : < Ce docte

personnage de l'ordre des Pères C'ordeliers, nommé Fidelis. qui a voit

un peu rabattu le caquet de Fnrel à Gorze, ])reschoit alors dans la cathé-

drale de Melz avec un tel succès, que non-seulement il contenoit ceux qui

n'estoient point eucor pervertis...., mais mesmes il reniettoit tous les jours

dans le bon chemin quel(iues-uns de ceux qui s'en estoient esgarez. Les

Luthériens en crevoient de dépit, etc. »
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et clisJ^entions, et de vous comporter en tout cela courageuse-

ment, pour radvancement de la gloire et honneur de Dieu et

pour le proffit et utilité de vous et de vostre Ville et de vos Bour-

geois, comme une justice qui ayme Dieu se doit monstrer et

comporter. Dieu vous aydera à accomplir cela pour son honneur

et pour vostre prosj^érité. Que si les Électeurs, Princes et Estats

de nostre union Chrestienne, et nous avec eux, vous pouvons

assister de conseil et consolation, cela (comme nous espérons

entièrement) ne manquera en façon que ce soit. C'est ce que

nous n'avons pu vous dissimuler ny celer, comme à nos bons

amis et voisins, et à une Ville ancienne et Impérialle, laquelle

Dieu Tout-])uissant vueille conserver à son honneur en toute

prospérité. Donné le Jeudi 5 Avril de l'an 1543.

Les Commissaires de la guerre de la ville de Strasbourg

NOMMEZ LKS TrEIZES.

1219

LE CONSEIL DE METZ au Consell de Strasbourg.

DeMelz,9avrill5i3.

Meurisse, op. cit., p. 86.

Aux honnorables, saiges, nos singuliers, chiers et bons amis les

Treizes ordonnez de la guerre en la Cité de Strasbourg, les

Maistre Eschevin et Treizes jurez de la Cité de Metz, amour et

dilection.

Nous avons receu vos lettres en datte du cinquième de ce pré-

sent mois, du contenu desquelles vous tenons recors, vous

remerciant amiablement en premier lieu du bon vouloir, affec-

tion et admonitions démonstrées en icelles vos lettres. Sur quoy

vous faisons sçavoir qu'à nostre gros regret ne voudrions endur(n'

qu'on fît aucun tort à nos Bourgeois et sujets, ains les maintenir

en leur liberté et franchise' . Pourroit estre qu'on les arreste

' 3DL (le Metz se gardent liien de faire allusion à ceux de leurs boiu--

geois tués ou maltraités à Gorze, le 25 mars et jours suivants.
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aucune fois, à raison que sommes sur tVontière; mais nous, ad-

vertis de ce, faisons j)Oursuittes de les ravoir, et ne sont seule-

ment arrestez (saulves toutes honneurs) ceux (lui sont appétans

la sincère ])arolle de Dieu, comme escrivez, ains aussi autres

qu'appeliez contraires et adversaires, indifféremment. Quant au

Prescheur que dictes estre en cette \'ille ])rescliant chose con-

traire à icelle Évangih^ -, ne voudrions endurer bonnement de

nostre part que chose fût preschée contrevenante à icelle. Nous

avons tousjours remonstré et ])rié à nos.jjrédicants dès loing

temps ne vouloir ce faire; autrement, y voudrions donnei- ordre

et provision raisonnable. Ce sceit le benoist Créatcnir, que

prions à vous, chiers et bons amis. [il| doint l'entier de vos

désirs. De Metz, ce 9. d'Avril, l'an 154o.

1^20

GASPARD DE HEU* à GuUlaume Farel [à Strasbourg.]

De Metz, 10 avril 1543.

Inédite. Autogr. Collection Lutteroth. Bil)l. du Protestantisme

français. Copie communiquée j)ar M. Théoj)hile Dufour.

Monsieur maître (niiglame, je suy étez bien aize de ce que j'aie

entendus que vous vous porty bien, et que aulchunne oultraige

ne vous avoit étez faict aux lieux de Goze. Je vous asseure que

je suy bien aultant vostre amis que se les gens de mon dict sei-

gneur Cont[e\ eust encors tenus, alors que j'étoie du retours de

Strahours, où que j'avoie allez serchiers aidz et secours, [étant

résolu
]
d'y (>xposers corps et bien -. Aussy étoient tous les frers

^ Pierre Curoli. Selon Meurissf, p. 8o, c'était Fideli.s {'S" 1218, ii. ôj.

^ L'ancien maître-échevin de Metz, déjà mentionné plusieurs fois. Même
en tenant compte des provincialismes des Messins, on est surpris de son

pitoyable français.

^ Nous snpjiosons qu'il vent dire : J'ai bien autant d"aniitié jmnr vous

qu'en auraient montré les gens du comte GniWmme de Fursttinljcrg, s'ils

eussent tenu lion à Gorze jusqu'au moment où j'étais de retour à Metz, et

tout disposé à vous secourir.



316 GASPARD DE HEL A GUILLAUME FAREL [a STRASBOURG.] 1543

par deçà en telle délibération contre ses méchant, ])ire que

Turcque.

Je vous avize que, sen Messieurs les Protestant, n'y métré

ordre, veuz les grand obrobre quMlz^ ont faict et font journelle-

ment. Je ne scez se que j'an doie panssère, se en cet foy ne font

leurs debvoire, et aussy tous les adversaire de Jésucrist critz [1.

crient] journellement : « Où e\s]t leurs Dieu quilz ont tant invo-

qués ? » J'étoie en délibération dn me transporters jusque à

Strahourg, mais j'aie receu])t une lettre de Messieurs de Stra-

hourg, lesquelz me conseigle aux contraire, i)our la consolation

de tous les frers de i)ar deçà, combien que journellement suy en

gran basart de ma personne, comme vous pouvez bien attendre ^

Les Françoy sont en délihération de me venirs aujourd'huy hrû-

lers tous mon bien et de tous mes ])uavre sonhjet^. Quant en mes

bien, je vous asseure que je en aie bien peux de soucy; mais s'on

me tient se que on m'at promis, vous orés nouvelle, avec Faidz

de Dieu, que Jaspar de Heux n'é point encors mors.

^lonsicui-. ajjrès moy avoire recommandez très humblement

à vous et à tous les frers, je vous prie tenirs la main envers

Messieurs de Strahourg qui^ assistence me soit faict, veu et

attendus qu'ilz ont écript en cet citez, qu'ils ont cherge de che-

tiers ceux qui eux dist luterin ^ Je prie nostre Seigneur Dieu

vous donners joïssemcnt et accomplissement de tous vos bons

dezire. De Mets, ce mardi ensuivant de Misericordia ', xv^sliii.

Je dezireroie bien de jjarlers à Jaspar Gamaut et à Jehan

Pière Martin et à Querquinne^, pource que je suy délibérez de

plustôt morire ou me vangière de ceux lesquelz je susnommé ^

et scez en la veritez qu'ilz ont étez cauze de cet obrobre en nous

avoire étez faict, et pour ce vouldroie bien attendre hnirs vou-

loire e[t] quelle sort nous vouldroient commanssers.

Le touts vostre et migleurs amis

Jasp. DE Heu.

' C'est-à-dirp, les soudards du duc de Guise.

* Lisez : entendre.

^ Gaspard de Heu possédait plusieurs seigneuries autour de Metz.

® Charge de châtier ceux qui les a]i])ellent Luthériens.
'' Le dinianclie appelé Misericordia Domirii est le deuxième après

Pâques, fête qui tomba sur le 25 mars en 1.543.

^ Gaspard Gamaut, Jean-Pierre Martin sont déjà connus (X"' 1123,
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Monsieur, je croy que vou^ ii'ouljlircz point de faire mes

recommandation à Messieurs de Strahoun/ et Monsieur H((i/-

dernalque^^\ Vous ore/ ])ientôt (1(> mes nouvelle. Et seniant(>-

meiit " Monsieur le docteur soit avertis de tout : a[u|(iuel

grandement ni(^ reconimanderés.

(Siiscriiitioii :) A monsieur maître (Juiglame, jjrècheur de la

sainct évangile, etc.

.JEAN CALVIN à Coiirad Pellican, à Zurich.

De Genève, 18 avril 1543.

Minute orig. Bi])l. Publ. de Genève. Vol. n" loii. ("alv. ()j)|).

XI, .527.

S. Aliquanto seriùs tibi rcspondeo : quia priùs de lïbris quos

petehus^ volebam certi aliquid rescire, quod tibi referreni. Xuiu-

intellexi, nondum fuisse impressos. Si quando im])rimi contige-

rit, curabo diligentci- ut prima quaque occasione recipias.

Officia mea, quacunque in re til)i usui esse poterunt, pluribus

verbis non otf(n'o : quia j)uto te satis persuasum esse, nihil fore

mihi gratins, quàm sicul)i liceat, meain ei'ga te benevolentiam

et observantiam veris experimentis testari. Caeterùm quia scri-

bebas, Buïï'nigerum mecum exequi literis qu;e ad publicas

Ecclesia' rationes i)ertinerent, miratus sum quî factum esset, ut

eâe non siniul allatae essent. Jam verô cum satis multis diebus

1164). Jean Carquien, Vnu des exilés de Metz, en janvier 1543, repaiaitra

plus d'une fois.

® Allusion à ceux des Catholiques de Metz qui avaient excité le duc de

Guise à assaillir traitreusenieut les Evaiigéliques nicssins à Gorze, le

2.5 mars et jours suivants.

^° Le fameux médecin Jean Gulnther ou Gunther, natif iVAndernneh

dans l'électorat de Cologne, mort à Strasbourg en 1574. Il s'était fait con-

naître à Paris, où il avait travaillé longtein])s sur l'anatomie (Voy. Nicéron,

t. Xn, XX. — Lenglet du Fresnoy. Tablettes chroiiol. II, «îi):-}).

" Lisez : signantement (spécialement). Cette dernièri' ])lirase jiarait

écrite d'une autre main.
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eïapsis iiullae secute sint, aiit qiias scripsit intorcidisse oportet.

aut consiliiim mutasse. Utinain verô fecisset quod statuerat, ne

eximio voliiptatis friictu, quem inde percipere poteram, priva-

tus essem. Eogal)is tanien eiim veliementer meo noinine, ut si

quando illi per suum comniodum licuerit, hoc mihi beneficium

prœstet. Hal)et enim forsan de quibus me admoneri expédiât.

De Farello quod vobis relatum est^, adeô mihi non est credi-

bile, ut vel capitis mei periculo spondere ausim, nunquam taie

quid])iam illi excidisse ^ Scio enim ut vos amet ac revereatur.

Et certè ipsa verhorum atrocitas satis hono argumento esse

potest, quàm voua sit illa delatio. Si vos leviter et citra gravio-

rem contumeliam i)erstrinxisse diceretur, permitterem aut

fidem habere, aut aliquid suspicari, donec se purgasset. Nunc

verô quale monstrum est, eum qui sem])er fuerit vobis conjunc-

tissimus, qui vos hodie amet ac colat, ea probra in vos evomuisse

quœ inter capitalissimos hostes extrema forent V Tuum igitur

erit, sanctissime vir, sinistram hanc sus])itionem ex fratrum nos-

trorum cordibus penitùs eximere. Praeterquam enim quodinhu-

manum est, et alienum ab omni ratione, hominem inauditum

damnari. injuriam certè faciunt Farello, dum talem eum non

agnoscunt qualem semper sunt experti. Ergo hanc de nihilo

natam malevohnitia? radicem, antequam ulteriùs pullulet, omni

studio et conatu extiri)a, ne sathanœ detur occasio quam captât.

Si FareUus Neocomi esset, non fuissem j^cissus tamdhi cessare,

qidn diligenter se pnrgaret, usque ad solidam satisfactionem.

Nunc autem donec nohis certo consUterit incolumem èfaucihus

niortis evasisse\ Dominum rogahimus, lit eum nohis quàm pri-

mùm restituât : ut aliquando faciat quod erat primo die factu-

rus, si adfuisset.

Est etiam aliud de quo ad te ut scriberem rogatus sum a

Bernardino nostroK Nohis enim fuit indicatum, cujusdamfra-

tris, qui ex ejus sodalitio fuerat, stultitia fuisse factum, ut

istic*^ nonniJiil suspectas sit, quasi aut de trinitate aut de Cltristo

'"^ Voy. lii lettre de Pellican du 3 mars.

^ La i)hrase suivante : « Quàm enim smit illa atrocia ? » a été biffée

par Calvin.

* On n'avait pas encore reçu à Genève des rapports certains sur ce

qui s'était passé à Gorze le 25 mars et jours suivants (N""* 1216, 1217).

' Bernardino Ochino.
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minus recte sentiaf. Non aliiul in cjus cxcusationcm aHeraiii, nisi

sim])licit('r rcfcrendo (iiiod vcrinii est. Quoniam ItalicisjJlerisque

infjeum non malfhm Jido, postquam exposuit milii siiiiiu coiisi-

liiim, de diuturna apiid nos lial)itation(>, contuli cuni eo dïligeuter

de singulis jîdei aqntïhus : atqne ita nt vix posset tegere, si in

ullo à nobis dissentiret. Conijyerisse mïJii videor, et, si qiiid

judicii haheo, testari intopossum', cum in, aliis omnihus, finii in

lioc nohiscum prorsàs convenire. Hoc tantùni animadverti, (piôd

niniis curiosas istanini i'<M'nni discnssioncs,-qualcs sunt in sclio-

lasticis, répudiât. Et certè, si expendinuis ([nantiini ditï'erant

aëreae istae sophistaruni speculationes à sol)i'ia et moderata vete-

rnm doctrina, non aliter sentitnnus. Hoc testimoniuin ])io et

sancto vii'O reddere visuni est, ne qna vel exiguœ suspicionis

ninbra apnd vos immeritô aspergatur. Est enini i)nestanti ot

ingenio (^t doctrina, et sanctitate.

Ut finem ïadam. juvenes isti duo ad vos studionon causa pro-

Jiciscimtur^. Quoniam apud nos diu vixerunt et ita se gesserunt,

ut de ii)sorum ])robitate testari audeamus, (>t dignos censeamus

nostra commendatione. peto abs te, mi Pellican(\ nt quam bonis

omnibus humanitatem exbibere soles, illis denionstres. Habent

unde se sustineant mediocri sumjjtu : sed hoc tantùm postulant

ut in rei)eriendo commodo hospitio abs te juventur.

Bene vale, vir milii |)lni'imîim in Domino colende. Saluta reve-

renter fratres omnes, prassertim Bnllingerum, Theodorum,

Megandrum. Dominus vos omnes peri)etuô dirigat in ecclesiœ

miae editicationem. Genevae, 14 ^ calend, Maias. 1543.

** Calvin avait d'ahord écrit vohis.

' Dans l'original : jiossim.

^ Ces deux jeunes gens étaient pfut-être les frères de ce Nicolas qui

avait étudié pendant quelque temps à Lausanne, et que Jean Ribit recom-

mandait à Pellican, le 22 avril (N" 1223, renv. de note 7).

' Le manuscrit ne porte ni adresse, ni coupures, ni traces du sceau.

C'est donc une minute. L'auteur y a fait cinq ou six additions margi-

nales, et il en a moditié la date, qui était d'abord : « li> calend. Maias.

1543, »
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1222

GUiLLAmiE FAREL à Oswalcl Mvconius, à Baie.

De Strasbourg, 20 avril 1543.

Copie contempor. ' Arch. de Genève, Calv. 0pp. XI, 529.

S. Le(ji tuas literas, observaiirto- Miclioiii, qnihits mihi gru-

fulrnis de snccesstt Evangelu, qiiod tam languide soquuntur pas-

sini oninos ])enè. Multa sunt quae passim dosidores. Sed in

GalUs mihi dolct reperiri tam miseros ministres, qui, cum non

ob Christum, scd ut oreetis cristis vociferarontur libéré, vale-

dixerunt Pontitici, se tantùni quœrentes, sine disciplina vagan-

tur ' et piis negocium facessunt. et id licet" [diligenter obsista-

musj : quare, ut tôt malis occurratur, vellem liinc incipi et

demum ex verbo Domini progressum fieri.

Meritb mild passes gratulari de ecclesia 2Ietensi, xmrtes meas
si executus fiùssem'' : nam non vidi usquam tam ardentem

in plèbe affectnm, et non tantùm in ils qui lectioneaut aiiditione

Verhialiquid norimt de Christo, veriini pontificii qaoque inplehe

* Cette coi^ie, écrite avec beaucoup de négligence, n'a pas été revue par

Myconius. Nous avons essayé d'en corriger le texte, mais nous ne pouvons

espérer d'y avoir réussi partout.
^ Dans l'édition de Brunswick : Oscalde.

^ On les apjjelait alors ministres coureurs.

* Ajirès licet, le copiste a probablement sauté un ou deu'c mots.

' Dans la copie et dans l'édition de Brunswick : « partes meas si exer-

citus fuissem. » — Nous avons ici l'idée essentielle de la première partie de

i'épître. Farel n'impute qu'à lui-même l'échec qu'il a subi à Metz. » Vous
jiourriez à bon droit vous étonner (dit-il, plus loin, à Myconius) de ce que

j'ai réussi ailleurs, où les obstacles étaient si grands qu'il n'y avait aucun
espoir d'introduire l'Évangile, tandis qu'à 3Ietz, où ils étaient moindres,

je suis réduit à chercher des excuses pour expliquer mon insuccès. Ici des

hommes pieux et ])rudents exagéraient les jiérils, et l'un d'eux, le premier

magistrat, recommandait la temporisation. J'aurais encore d'autres raisons

pour me justifier; mais à (luoi bon des subterfuges, puisqu'après m'être

opposé en paroles à la temporisation, j'ai fini par l'adopter en pratique?"

.Je reconnais donc ma faute, et j'en demande pardon à Dieu. »
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lion refugiunt audire, nec inaudifos damnant, neqiie audita

invertiinf, sed candide et loquuidar et judicant juxta id quod

intelligunt. Magims ita affectoriiiii mimonis, adoô ut oliiu iiiagis-

tratiis ciiiii sacriticulis et (|uicquid est j)i*o Pontitice desperarit

de iiiipedi(Mîdo \'erbo. Hîc miraheris me, quein Doniimis

rexit, quod tihi nidlus pêne volehat audire et niJiil eiat spei de

Ver'ho Knquai» adniittendo, priedicarim^', [iUic] Hidlii< nimib

neque prohihetitihus [neque] impediiis, causari sane plura pos-

sim\ Nempe lia^c iiiilii ratio satis fiiis,se[t] nota** [per] viros

graves, prudentes et pios, qui (luàni ojjtiina d(Hlisse consilia

feruntur ^ quique ol) oculos j)()nel)ant ])ericula majora (nain quid

non contingeret pra?dicato Evangelio, reimgnan[til)us]'" tôt et

tani potentil)us adversariisV), scilicet ut suos non tuerentur " et

liostibus non résistèrent''. Pars magistratus qu8e pietati non

iidversabatur, et pra^ci])uus '^ [qui] regebat et jubebat, tacebatad

tempus. Alia sunt, quibus me et onines penè qui ita suadebant

possem ai)ud homines probare non malè egisse, imô consulti.s-

simè et ojjtimè, Sed quid opus est suhterfugia quœrere in ils

quœ sunt Doniini, cum ijjse verhis quihus respondi omnibus, —
subindicans quid facto esset opus, et quàm graviter in Dominum
peccaremus si quid obmitteremus in 0])ere Domini*% — verbis

non subscrihere[ni] '• aliorum senteniise,factis irem^^ in senten-

tiam iinjirobatani ? Ideo est quod ingénue mdpani agnoscani et

veniam a Domino petam plus satis. Vohii'' vitare id cujus ti'a-

ducor, ubi ver])um Domini sequor, à sententia dimoveri non

^ Dans la copie contemi)oraine : nf prœdicarem.
^ Ibidem : neque prohibentilms impeditis, causari sane plura possiint.

^ Ibidem : satis fiim-e nota, viros graves, etc.

' Allusion aux principaux Évangéliques de 3fet£ Çs" 1157, commence-
ment de la n. .3).

'° Dans la copie : euvangilio repugnan.
""'^ Ibidem : sed suos non tuerefur et liostibus non re.sisteref,

'^ Le maitre-échevin Gaspard de Heu (X" 1157, n. 4-5).

" A comparer avec la note 3 du X" 1157.
'° Dans la copie, subscribere. Le copiste ne s'est pas aperçu que, dans

certains temps des verbes, Farel termine la lettre finale ])ar une rondeur,

qui est l'abréviation de la lettre »/.

*^ On lit rei dans la copie.

" Le copiste a lu Xolui. La suite des idées réclame Vohti : J'ai voulu

modérer mon ardeur, renoncer à cette ténacité qu'on me reproche, quand

T. ^^II. 21
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posse : qiiod si timuissem, boue Christo, qiiando intrassem ali-

quam ecclesiam ?

Intorea pii, diiiu ego taceo '", aguiit ut i)ei' Principes et iirbes

qiiibus Christus atïulsit adjiiventur, ut pacatè et sine sanguine

Evangelium i)ossint habere'" : quod meritô curare debuerunt,

nani Jtiaec média quœ offert Doniinus, quis prudens negligat? Sed

oniittendum non erat plebs, famé Yerbi et i)este gravi laborans,

quin Verbo pasceretur et sanaretur mente, dum corpora conti-

eiuntur tabe -".

Audivisti, ut opinor, me docuisse non procul ah urhe Me-
tensP\ et quùm plehs ardenter accurrerit'^^. Pontificii, canonici,

monaclii et id genus cum magistrahi omnem movenmt Icqndem

ut nie impedirent : actnni cum Burgundio)iihus, hoc est, cum iis

qui sub CcTsare militant, ut per eos pii affligerc^ntur. Cai)ti ab eis

fuerunt aliqui-^ quibus numeranda fuit pecunia qua se redime-

rent, et ego coactus locum deserere in quo doc(>bam ^\ Sed cum
Gorzmn petussem, nec satis Burgundiones respon.derent votis

eoruiii quixnos ex officio tueri del>ehant^% visuni illis fuit sollici-

il s'agit, pour moi, de l'œuvre de Lieu. Mais ce n'était pas de la peur : si

j'avais eu peur [jadis], quand serais-je entré dans une église ?

^* Allusion au temps où il avait cessé de prêcher en public à Metz

(N"' 1157, seconde partie de la n. 2; 1164, n. 12).

'9 N" 1164, notes 13, 14, 15.

^^ A comparer avec la lettre de Bucer du 6 octobre 1542, renvoi d(*

note 19 : « Moram hanc Farellus aegerrimè tulit, etc. »

2' Dans le château de Monfigmj dès le 2 octobre (N" 1164, n. 22-23),
-'^ La copie porte : occurrerit.

^^ Il faut entendre par là quelques-uns de ceux qui se rendaient de

Metz à Monlignii, pour y assister aux sermons de Farel.

^* Ces paroles semblent en contradiction avec deux passages importants

des lettres de Fathon : l'un où il dit, le 28 novembre, que Farel est « ren-

tré à Mets ; » l'autre, du 26 janvier 1543, où il affirme que cehii-ci

« s'est retiré de la Ville » vers le milieu du mois, et qu'il ])rêche mainte-

nant à Gorze.

On peut d'abord répondre, que Fathon n"avait pas donné à la légère la

première nouvelle, mais d'après des lettres récentes, écrites de Metz, et que

la seconde nouvelle avait été apportée par Claude Farel, qui avait quitté

le Réformateur huit jours auparavant. De plus, on voit bien que l'auteur

de la ])résente épitre ne veut pas raconter toute l'histoire de son séjour à

Metz et à Montigny, et qu'il se hâte vers des événements de plus grand

intérêt.

** C'est-à-dire, les magistrats de Metz, qui auraient dû les protéger.
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f'dnlos esse G((Uos. Agitur en ni Oiùsaiio'-'^ : datur et catdlofjns

pioriim, et, nf posseid Oalli mnltos perdere cwn Gorzam venirei/t

pii Meieitses (aiitcciuaiii \\vv l(',i>-atos-" qui arbiti'i fiici-init intcr

doiniiium CoinUew GniUielniiiiii et Metenses-'^, constitutiis fuis-

set coneioiiatoi' Métis ut audii-cut \'('rl)uui. et Icgati Pi'iucij)uiu

et Urbiuui tantùni lioc crtVcisscnt ut ^'('^l)uul pnrdicai'ctur, et

uou cssct couccssus sacrauientonnu usus-''), conjicientes midtos

ad Cœnam veitturos iii die Paschx'-^^, (iiypurant se milites. Et

paulô post dodiiiam, ])ost(iuam Cœnafuit i)eracta, scilicot" niii-o

ati'cctu et iTcto ordiuo cuui conciouc, — u])i [)o|iulus voniebat

ad s(>cundam concioncui. ut tciupestivè possot douiuni nnlirc,

—

pi'iusquaui ali(|uis in^Tossus fuisset ai'cciii. in (|ua fifbat concio,

(raspard de Heu n'était plus maitrc-éflicviii. Il avait été rciiiplacé, au

mois de mars, par Richard de Baigecourf, ardent catlinlique.

'^® GnisfOiHS désigne-t-il ici le comte d'Aumale, ou le duc de (ùiiseV

On lit dans Meurisse, p. 80 : « Celuy qui avoit pour lors en main la

conduite d(^ cette beroerie [de 3Iefz] estoit Jean, cardinal de Lorraine,

(jui entre autres frères avoit ce grand Claude de Guyse, le ])remier de

cette branche de la maison de Lorraine.... (_'e Pasteur... eut recours à la

l)iété, au ])ouv()ir l't au crédit de son frère, qui ne nian(iua jias, avec la

))ermission... du Koy, de mettre aussi tost des trou^^pes sur i)ied, pour luy

rendre, eïi cette méritoire occasion, toute l'assistance... possil)le. Et d'au-

tant que Gorze estoit comme la place d'armes... de ces nouveaux Évangé-

listes,... Claude de Guyse jugea qu'il les falloit aller desnicher de là. »

Il n'est pas téméraire de suppoi^er que la duchesse douairière, Philippe

de Gueldre, fut l'une des « ])rincesses » dont le clergé messin sollicita l'ap-

l)ui. « pour estre des])éché » de Guillaume Farel (Cf. p. 253, lig. 7-8).

I)e])uis plus de vingt-trois ans, elle partageait, comme une simple religieuse,

la vie austère des V\ixv\?,?,('?,,k Pont-h-Mousson. Aussi croyons-nous qu'elle

dut être affligée des progrès de la Réforme, et indignée des déprédations que

les soldats de Furstemberg avaient commises dans l'abbaye de St. Arnoui,

près de ]Metz, et dans celle des Filles de Notre-Dame de l'Estang, jn-ès df

Neufchàteau. Néanmoins cette princesse, très respectée de ses fils, aurait

certainement pu, si elle l'avait voulu, insjiirer au cardinal de Lorraine, à

Claude de Guise et au comte d'Auniaie un i)eu de miséricorde cnvi'rs

« les Luthériens > et même envers Farel.
^^ Dans la copie : pro leyatis.

^* Allusion à la convention du l(i mars 154.'> (N" 121(), u. '!).

'^^ Le prédicateur établi à Metz après le mois de mars fut, sans doute,

Guillauine Virât CS" I2'2ô). Il ne jjouvait administrer les sacrements. Nous

avons vu qu'un baptême céléi)ré dans l'assemblée évangélique avait excité

à Metz « un merveilleux tumulte » (N" 1183, rcnv. de u. lo).

*" Le 25 mars.
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ecce G(dU équités, de quibiis iiihil ])rorsùs timebatiir (cum bel-

lum non haberent neqiio cum Comité neqiie cum piis Metensi-

hiis), intrant oppidum. Tuba canit classicum, currunt équités,

magnus fit clamor equitum et op])idanorum in Lutheranos Me-
tenses : hi indicant illis persequendos : \\tc jnus senex^^ in vico

impetitur et Jesum invocando dejicitur in terram, cogitque

eques impius^^ equum conculcare jacentem. mortuo aufert si

quid habebat pecunise. Miles Oermanus, boml)arda ictus extra

arcem, dum curreret ad arcem moritur. ^lirum ! cum saepiùs in

turmam piorum emissœ fuerint l)ombard^e, modo Ingèrent-'"

hue, modo illuc, prout satagebant pii evitave Oalloruni et Ita-

lorum turias, et manus mulierum summa cute fuerit attacta ^'.

et circum capita virorum volarent lapides, nemo tamen Utsus

fuit.

Convertuntur milites ad pi-tedam et diri])iunt quicquid inve-

niunt quod sit Metensium. Capti vinciuntur qui possunt post

prœdam in œdibus inveniri, et tum nudieres tum xyuellœ septem

ahducuutur, qnœ acœpta redemptione remittimtur sine injuria ^*"'
;

quod supra miracidiim duco, et sanè nihil magis rogavi Donii-

num, tieque x)ios tom anxiè ohsecrati su77ius ut peterent a Deo,

quàni id integrse servarentur, uec cessavimus oninesprecari valdè

anxii, donec servatas oiulivimiis dommn remissas. Jactura pecu-

nise fuit gravis, sed nihil ideo affecti fuimus.

Dimi hsecfiunt in opjpido, ut erat mtdtitudo miliium passim

^^ Dans la copie : sed miro affectu. Farol avait sans doute écrit sciL,

abréviation de scilicet.

^* Adam, le drapier (Chroniques messines, p. 863).

^* Édition de Brunswick : ipshis.

^*'^° Dans la copie : modo fiigiunt.... et manus mulierum summa cute

fiienwit attactœ. En lisant : fuerit attacta, on obtiendrait ce sens plus

naturel : Quoique la troupe des femmes ait reçu de légères égratignures,

et que les pierres volassent autour de la tête des hommes, personne cepen-

dant n'a été blessé.

On est surpris de trouver dans les Annales de Boyve, II, 434," cette

assertion pour le moins très aventurée : « ¥arel, qui avait été dangereuse-

ment blessé [à Gorze\ désira d'aller à Strasbourg ])0ur s'y faire panser. »

** Meurisse, p. 81-82, adopte l'affirmation contraire, et il dit avec une

désinvolture et un calme révoltants, surtout chez un évêque : « Quelques

huit ou dix femmes furent emmenées à Madières, près le Pont à Mousson,

d'où l'on dit qu'elles ne retournèrent pas telles qu'elles y estoient allées. »

I
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sp((is((, persequens fugieides per silf((S, per ri<(.^ années, p)rope-

rantïbus' aliqnot ad portum^'' ut trajicerent Mosell/on, milites

cnm rusticis coëgenttft aliqnot Mospllam intrare, et ingressos

lapidihus imp)etehant : iiiidc t'actuin est ut duo viri totidcnique

miiliores (licet très feraiitur) l'urrint sulnncrsi : cvasorunt aliqiui'

vestibus expassis, aqiiis ovoctse, sese manil)iis tcnontes.

Tu])ic(Mi ])('rductiis ad portaiu arcis ctîccit ut quatuor fuorint

ogrcssi, (luù possent collo(iui cuui duce tui-nia' (^luituni : qui

hos quatuor voluerunt occidorc, sed ])ro collocpiio (•ai)tivi fuerunt

abducti. Ha'c est gallica et italica pictas : suum ita celebranint

Pasclia! Uiec siuit lieroicu facta : armati inermes, consilio oppi-

danorum catiti et païxiti incaidos et niJiil minus cogitantes, lit

latrones, nidlo demmciato hello, aggressi suni!

In crastinum fecialis mittitur, qui valdè tremuluspetiit arcem

reddi thdsano, Begis nomine. Hci'c suntheUi jura, dmn contra

pios gerernhim est, piost gravem illatam injuriam,fecialem mit-

teref Quis hîc non dicet moritô sa'vituni in Metenses pios, per

quos scilicet inipeditus fuit Rex aut Guisanus ne arx dedere-

tur, cum extra arcem essent et eorum nemo intrasset nisi depo-

sitis armis? Quid responsi datum fuerit feciali non novi. Audivi

quod dicebat i)alàm arcem peti^ndo. Quid milites in arce tracta-

rent, cum i)iis agens crebris concionibus et jugibus j)i-ecibus. non
adeô cural)am. Die Mercurii^^ venit Guisanus et magnus eqid-

iatus, et euni arx. in qua est cœnobium monachorum no.fbiliumj

sed insignium scortatorum ^•', sita sit in valle et undicpie monti-

bus ssepiatur. et velut fauces sint et gula qua^dam, unde nomen
Gorze gallicum retinent, — erant milites in editioribus locis, ut

singuli videri possent ex arce, armati omnes, omnia occujjantes,

quasi nihil evadere posset.

Actum fuit cum Guysano de arce et conditionibus quihus oc-

currit in manus Régis. De Germanis nildl erat quod impediret :

et ahituris et mansuris offerehantur multa, quôd pi-idie dictum

fuerat al) 0|)])idanis. se jussos esse quicquid (>sset otticii pr;esta-

^^ Au lieu ih- jxirtKin, il faut, nous soml)l(>-t-il, Ihi' jioiiti'iii, ijni liési^nic-

rait « [c pont de Joiei/ « ÇS" 1216, ii. 11), c'est-à-dire àc Jouy-aux-Arches,

village situé sur la rive droite de la Moselle, à 10 kil. N.-K. de Gorze.

'* Mercredi 28 mars.
**• Voyez le \n'('m\er postscript iim de la lettre de Farel du 81 mai aux

pasteurs neuchâtelois (S" 1240).
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rent 1). Coniiti et suis niilitibus; verùm Metenses etalii cum eis,

si qui egrederentur, capti detinererthtr. Ideo Gnisamis petehat

Metenses, sed me non postremiim, qimm Gallus essem. Gei'mani,

cum X)ost excursionet)! gaUicam Metenses cepissent in arceni, iit

unà virèrent et morerentur, 7(t dici solet, nolnerunt lisec conce-

dere, sed ut omnes eadem egrederentur conditione : quod perac-

tuin fuit ol)sit>:natis liiiic inde literis. Sod non tune frigo])ant

preces, ol) instans periculum et ea quae absentil)us tratri])us

timobanms '"
: concionos fiobant ot psalmi canebantur niagis

convenientes iis qui vorsantur in niagnis |)oriculis : quod valdè

dis])licebat aliquibiis ex monachis et attonitos reddebat.

Inviserunt me aliqui Galli : unus prse se ferebat pietatem. alter

adversabatur, tertius me objurgabat. Otïerebat i)i'imus niansuro

multa, seque tantum posse ut libéré secum agerem. Sed duni

egrediendum esset, in me et aliis palàm fecerunt cujus gratia

venissent, nimirum ut me xwssent dignoscere. Ubi apixiratus

fiebat ad abitionem,, eorum unus qui me sub noctem convenerat,

ubi videt Metenses cum militïbus velle egredi, inquit : « Non
abibitis, o nequam, sed vos manere oportet. » Nunciatum idfuit

ducibus Germanis : qni statim illum dejerantem convenerunt,

quid prohiberet al)ii'e piosV an nollent pactis stare, ut egredian-

tur omnes libéré V Ille ait : « Egrediantur, sed isti postremi :

quid enim Iniic fieci liominum et canibus cum militibus virtutc

jjrœstantibusV » Constanter duces responder^int non egressuros

se, nec arcem daturos, nisi medii egrediantur, inter pedites sciJi-

cet et équités, ("uni aliud non ])Osscnt contra pios efficere, dum
egrederentur*', quicquid poterant convitiorum jactabant.

Ego in curru jaceham cum a?grotis, vestibus mutatis''-. Cum

** 11 faut lire, dans l'Épitrc adressée : A tous cœurs affamez du désir...

de l'Évangile (f'respin, éd. cit. I, 447), les jjassages où Farel rappelle ses

angoisses au milieu du i»éril, l'ardeur de ses prières et la délivrance qni

les couronna.
*'^ Dans la copie : aggrederenfur.
** « Ils eurent le soin (dit Meurisse, p. 82)... de faire sauver leur

ministre Farel au milieu d'uni' cliartée de ladres, parmy lesquels ils

Tavoicnt si bien caché, en luy enfarinant si bien le visage, et en luy don-

nant des cliquettes* en main, qu'on ne le ])ut jamais reconnoistre. »

* Crécelle que portait cha(|ne lépreux, et dont le crépitement avertissait les passants

qu'on ne devait pas s'approdier de lui.
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transi) em, hoiii illi qui m^ invisermd,in-imi cœpermit vociferari,

an co)ijedura, rot ((luod non crodo) quôd me a(/noverint tedvm :

omnino iioii moror. Socroti snnt alii onincs, et ci-ant ali(|ni ex iis

(jui nihil non andcnt ([ui jani ad cui'i-uni accodcbant, omnibus

Yocitcrantibns. S('[d| oqnos niajcstatis plcnns, cnjus vultns et or-

natns indicabant non grogariiini ossc, cos'-' concitato cqno cur-

rentes antovortit. voce ui-avi jubcns : « Sinite, iiKiuit, abirc. »

Si in egressu ai'cis ita actuni fuit, et post jussuni illius ('(juitis

cessatuni fuit. — nlii renfion fitif ad airriim Umosum, in (jno

IhTsit currns, iriiDupliatïim fuit : iiaut omnés Germani, forte ne

augereni suspicionem quod in curru essem, lyrivcesserunt. Relic-

tusfuit soins currns, qxem amhiermd équités Galli qui Germauos

sequehantur, lanceis in cinrum directis. Hicjnbobat me Drnmi

meum invocavem, ut me è limo educeiv^t : i]1(\ ut eoncionarer,

sicqu(> elïicerem ut equi ])Ossent traberc currum : alius, ut sibi

et aliis suum v(n*bum Domini annunciarem, se ])onam esse ter-

ram, cui merito committi débet bonum semen verbi Domini.

Erat pars equitum italica : quisque adnitebatur atîerre aliquid

quo superaret euni (jui priùs loquebatur. Nemo tamen j)er nomen

Domini jubebat me loqui, sed multi i)er nomen diaboli. Quid

sanè**? cum ad talia dolerem conviciantium vieem et po^terem

ut Dominus ignorantiam condonaret, tamen hîc in sinu tacitus,

deridens hortationcN illas. dicebam : « Alio ojmi-tet nomine ut

extorqueas à me resj)onsum, nam in istius gratiam nihil feecro. »

Jub(>l)ant alii ut descenderem, née posse currum movcri (|uam-

diu in eo essem, et ad aurigam : « Nisi hune scelestum jubcs

descendere et è euri-u deturbas, tam est onustus ])eccatis, non

extrahes currum. » Kt interrogabant auiigam quis essem, <'t

iegrotantem Germaimm. (\\\\ alicjuid gallicè norat. lUis res|)on-

dent, «se nescire, me nihil un(|uani locutum : (piid agerem'*'

nesciebant. » H^simiis supra dimidium honv, et iudesecuti saut

directis lanceis pêne ad miUiare gaJlicum, taniani non injicientes

miJii manum. Ita me alloquehantur quasi pr;esentiss.\imu)n\,

sed relut ah alio aljstinehant manns.

Quàm i)rsesentem tune senserim Dominum, et (pue veniebant

*^ Dans la cuiiic : iis.

** Iliidcm : Quod saiiè coin ad alia dolerem, etc.

*''
Ii)id('Mi : a/jeretU.
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in montem de Daniele et Semei, de conviciis Pharisœonim in

i])snm Christnm, non est qnôd referam. Oportehat idgaudii qnod

concepe7Xim, — visis fratril)ns et piis mulieribus, qnœ sine aliqua

injnria lœti pergebant, gratias agentes, pro quibus petieram ut,

eis lil)eratis, in nie verteret Dominus nnuni quicquid erat, —
scdfem mllitarïbus colloquiis temperari, quihus nihil datum nisi

proxime accedere et man.mnper se \\. p)ersie2)e f] admovere, lit me
tangerent : qiiod tamen non licuit, sed in verhis fnsiss.[imë\ : nec

cessarunt quserere uln essem donec navim ingresstis sum ". Ad-
monitnsfueram ut probe me tegerem, qubd Gruisanns ducentos

coronatos diceretur offerre et qui me cœdeî'et.

Non ajferam qnid Nomeniaci'*' mecum egerit major, me adi-

gens ut egrederer post solis occasum : nec potuit adduei, licet

rogatus ut jure gentium mecum agei'(4, cum ego ])Oscerem ])i'0-

dire eos qui de me quererentur, et multa aiïerrem et divina et

hnmana, et quid ])Osset ei contingere, ubi res jjervenerit ad

notitiam eorum qui non lubenter audi[i'Jent, et quos deberet

timere. Adpagum fuit migrandum, ut exponerer Jmicihus imn-
fijiciorum, qui illic sunt plurimi, presbgteri et monachi **. Sed

quamvis supra modnm fessas, cum (ûiqnot viris gravihus qui

senes jussi sunt migrare a Metensibus (carra ^'' neque currus

*® La garnison allemande qui avait livré au duc de Guise la forteresse

de Gorze, le 28 mars, opéra jirobahlement sa retraite le lendemain. Elle

devait, pour rejoindre son chef supérieur, le comte Guillaume, se transpor-

ter à Strasbourg, dans la direction du S.-E. Nous supposons qu'elle des-

cendit le vallon arrosé par le ruisseau de la Gorzia, et qu'étant arrivée au

village de Novéani, à 6 kilomètres de son point de départ, elle traversa la

Moselle au moyen du « bateau » (ou du bac) ici mentionné. La terre de

Gorze finissait sur la rive droite et à peu de distance de la rivière.

*^ Dans la copie Hommiaci. Au lieu de ce nom imaginaire, Farel a sans

doute employé le mot Nomeniacum ou Noinenium, nom latin de Nomémj,
])etite ville située sur la Seille, affluent oriental de la Moselle, et à cinq

lieues au moins de Novéani. Farel et les Messins dont il était accompa-

gné ne pouvaient y arriver qu'à la fin du jour.

^* Expulsés par l'officier de police de Noviény, et forcés de continuer

leur pénible marche, les émigrants s'arrêtèrent enfin à Domèvre, village

situé à 4 ou 5 1. de Nomény. Notre conjecture repose, du moins, sur ce

fait que, dans VAtlas de X. de Fer (1705), c'est le seul village voisin, ])lus

à l'Est, qui soit indiqué comme ayant une abbaye d'hommes. Celle de

Domèvre était de l'Ordre des Prémontrés.
^® Dans la copie : garia.
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iic(iut' ('([ui hahci'i poterant), din tu via efjer'un, tainen. omiiex ui-

columes, iinllo danuio accepta'''^ hue renhmts magna sanè mise-

rkordia Dei, qui non dosorit s])orant(^s in so noc sprcN it |)i()runi

preces : qui, ut iutclliiïo. non i)auci sunt passini, ut de te et

synimystis tuis et iio])is connnissis occlosiis taceani. Cliristus

mcnior sit diaritatis et affcctus taui cliristiani (pio pii ecdesiam

Metensem prosoquautur, et coruni (juie in œdificationcni illius

curant!

Gain |)t'i'gunt, ut dicitur, pcrscqui i)ios, -et captivos abducunt

quos hab(>nt descrii)tos. ("urrunt ad portas usque Metensos'^'.

Interoa pii jjcrgunt, et (jui illic docet - fertur constanter agere,

licet tantùni festis agat diebus. Carolus contra, cum suis abbati-

bus et viris, concionil)us fecundis^^ valdè disertis instat nio

(quid non Lausanna' dicebat"*V) cupitque ut liccat cum btere-

ticis agere "
: quôd si Ratispotue l'uisset, omnes hœreseos convi-

cissot. Ita insolescit apud suos ab))ates et id genus homines et

multum atîert detrimenti ecclesiae nascenti, traducens onines

qui pietatem sectantur, totus in hoc ut pontilicia t'ulciafnjtur.

Verùni spero Doniinum non diu passuruni tam graviter convi-

cianteni veritati.

^^ Une lettre du duc Antoine de Lorraine, écrite le 10 avril 1548, et

qui trouvera jjeut-être sa place dans FAppendice, renferme ce passade inté-

ressant : « Nous avons accordé lilire passage aux gens que le comte de

Furstemherg a laissés à Gorze, lors de son dé{)art, ainsi qu'au prédicant

Fnrel, lesquels en ont été chassés par les Français. On nous aurait su

très lion gré de faire quelque mal à ce prédicant, ou de l'arrêter avec ses

compagnons : ce qui nous eût été facile, non-seulement parce qu'ils étaient

en petit nombre et que nous connaissions bien leur gite, mais aussi ])arce

que nous aurions bien su et jiu, dans une autre occasion, les enlever de

Gorze et d'autres lieux. Mais nous n'avons pas voulu le faire. » (Trad.

de i'all.)

On a du plaisir à signaler ces sentiments de justice et d'iiumanité chez

un parent du cardinal de Lorraine, du duc de Guise et du comte François

d'Aumale.
=1 Voyez la lin du N" 1210 et la p. 312, lig. 12-14.'

°'^ Guillau)n.e Virot (N" 1225). Nous ignorons ses antécédents.
'"^ Dans la co]jie : calicihus f'acundis. La variante fecundis est en oppo-

sition avec tantùm festis agat diebus.
^"' Ibidem : quid calami doeeliat. La variante j)roposée j)ar nous ferait

allusion aux accusations d'arianisme que Pierre Caroli avait formulées à

Lausanne contre Farel, Calvin et Viret, en février 1537 (IV, 183-187).

55 Voyez la lettre de Caroli du 14 mai (N" 1280).
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Hic fuit addiictiis agens ('?)'''
: rogavit t'ratres Metensiwn ut

cousilio poscorentur qui hic docent, quique summis viribus stu-

dent Metensi ecclesiœ adesse. Quid Senatus laboret ot quautùni.

non est facile exprimere. Omnes qui nomen dederunt Evangelio

Qi Princijjes et Urbes, quantum audio, ex animo curant ut aga-

tur [de] illa ecclesia, sed praecipuè Landgravius, Saxo et Virte-

bergeusis, [ctj cum liac urbe Franl-fori. Cornes Onillelmns

apeniit viani, duni ageretur de pace inter eum (^t Metenses,

quam j)i'() ])ontiticiis agebant com])onenda[mJ, Hoc primuni

])etebat. ut Verl)uni esset lil)eruni et duœ darentur" ecclesiœ

exuliluis adniissis, qui ob Verbum pulsi fuerunt. Sed puto te ex

pio Henrico Francho'^, qui causam Comifis agebat, audivisse.

Nam istuc profectum ''' intelligo. Multum huic virodebeo, queni

meo cui)io ut saintes nomine.

Si ari'iserit tam longa epistola, [gratias âge] Conrado^^, Bit-

ceri diacono, qui nie imj)ulit ut fusissimè omnia scriberem : sin

minus, meam accusa imperitiam, qui nec aggredi nisi coactus

aliquid jiossim, nec aggressus exjjedire. Faxit Christus ut

ketiora posthac audias, ut puto te d(^ Bucero accepisse, qui ma-
gno fructu Christum annunciat. ^^ale (|uàm optimè. Argentorati

20. Aprilis 1543. ut licuit modo hue modo illuc distracto. Boni

omnia qucBso ut consulas et quàm otïiciosissimè niilii omnes
symmistas saintes, nec jirœterieris pios senatores, quibus opto

concordiam iUam^^ \)yo cpui tantum dissudarunt, commenda-
tam, ut si pcrfecta non sit, tandem absolvatur. Vexilarium*'^

priecipuè salvum ojjto. Frater^'' salutem tibi dicit. Iterum vale.

Tuus totus Farellus.

(Inscriiitio :) Pastori ecclesiœ Christi D. Osvaldo Myconio et

niulta pictate et fide (^t eruditione ornato. Basile* ".

^^ Le manuscrit porto ce mot abrégé : âge, qui semble indiquer \\\\ agent

ou un messager.
^^ Dans la cojiie : décentes.

^* Le capitaine Henri Franck. l'eut-étre avait-il été envoyé auprès du

Conseil de Bàïe par Guillaume de Furstemberg le 31 mars, jour où Phi-

lippe Hosen fut envoyé à Berne (N" 1217, n. 1).

^^ Dans la cojtie : proferen.
60 Conrad Hubert (VII, 294).

6* Le traité de Concorde conclu entre les Zwiugliens et les Luthériens

ei signé le 29 mai 1536.
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1223'

JEAN rikit' à Conrad l^ellican. à Zurich.

De Lausanne, ±2 avril 1543.

Inédite. Aiito^T. Bild. de Zurich. Co|)i(' dans la Coll. Simlcr.

Salus ])or Jcsuni Christum! Nactus occasioncni siipcriorihii^

monsibus ad Gmlehnnni Postellnm'- scripsi : satisqiio imiltis

vei'bis hortatiis siun, ut quod essot pollicitus de (jriuninndfini

Arabica vo i])sa pnestaret, tandemque aliquando cdero inci])ei-et.

Memincram eiiini te mihi. cum istic à vobis humanissiinè accei)-

tus esselu^ istudipsum in mandato dédisse. Tui igitur iioniinis

^2 Le banneret Benihard Meyer, membre du Conseil de Bâle (X" 1129).

^* Gauchier Farel, qui avait remplacé son frère Claude auprès du

Réformateur.
'^' Au dos, cette note, où il nous a semblé reconnaître la main dn

secrétaire genevois Claude Roset : « Double de missive de M. (niili. Farel

à Myconius. »

* Voyez, sur Jean Bihit, professeur de grec, le t. W. 288, YI, 180.

^ Guillaume Pastel (1505-1581) aussi connu par son profond savoir (juc

par ses rêveries, était né de parents obscurs, dans un village de la Nor-

mandie. Orphelin de très bonne lieure, il lutta jiendant jilusicurs années

contre la misère. Mais étant devenu domestique du professeur Jea}i Gelida.

à Paris, il put entin étudier au collège de Ste-Barbe, où il ])rofessa bientôt

lui-même, grâce au don extraordinaire qu'il avait pour la linguistique. En
1535, il accompagna à Constantin()])le l'ambassadeur Jean de la Forest, et

fut chargé par François I de recueillir des manuscrits en Asie. Il profita

de cette mission pour étudier plusieurs langues de l'Orient, et, à son

retour en France, il acquit la réjjutation un peu surfaite de savant univer-

sel. En 1538, il fut nommé « professeur royal « pour l'enseignement des

mathémathiques, du grec, de l'arabe et de l'hébreu. Sa Grammatiat ara-

bica parut, vers 1544? à Paris, in-4'', s. a. C. Gesner et Simler, o. c,

donnent la liste des nombreux ouvrages de Postel. (Voy. La Croix du

Maine et du Verdier. — Colomesii Gallia orientalis. — Nicéron, o. c, \lll,

295-356. — De Sallengre. Méni. d.' littér. La Haye, 1715-17. 3 vol. —
Gaillard. Hist. de François l, TV, 205-208. — Quicherat. Hist. du coll. de

Ste-Barbe, L 167-170. — Abel Lefranc. Les origines du Collège de France.

Extr. de la Revue internat, de l'Enseignement, n" du 15 mai 1890. ]>]). 14,

18 du tirage à ])art.)
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et D. Th. Bihluiiidri aiitoritatc l'eci, et jure veteris amicitite et

consuetudinis quœ mihi ciim illo iiitercesserat '*. Qiia? oninia

clebent aliqiiid ponderis! apiid hoiniiiem non inlinmanum lia-

biiisse. Sed quid tanien effecerini, nondnm rescire potui. Tanto

enini locorum intervallo à nobis disjunctns est, ut rarô aut nun-

quam rectà ad nos commeent illinc' nuntii. Sed spero tamen

brevi aliquid me auditurum. Expectamiis enini quotidie Joan-

nem Ciirie Britonem^ revolaturum ad nos, si patietnr valetudo :

nam principio veris quartana cognovinius ex nuntio afflictum

fuisse. Si quid quoquo modo r(»sciero, id non te celabo, si modo
intellexero id tibi non ingratum t'utui'um esse.

Jam de nostro statu, deque studiorimi Lmisannensium ratione,

meliùs tibi coràm verbis nuntii exponent, quàm ego literis. PU
sunt tresfratres et studiosi, inter quos excellit Nicolaus', acu-

tus disputator, et diligenter Liitetiee in Dialectica Aristotelis

versatus. Vixit hîc admodum integerrimè et duMiir-Mç. De
dmle Metensimn'^ ar])itror vos nimirum vera audisse, quare

illis supersedendum ar])iti'or. Dominus ulciscetur, cum illi visum

fuerit, non ad ])rapscri])tum bumanum. Nescio an debeam quic-

(luid de rumoribiis Gallùe scribere : (Xefilio Princijns Turcannn
in Oalliam hrevi venturo^, cui aiunt regeni Francorum tiliam

suam in matrimonium daturum, simul ac ille Baptisnuim acce-

^ Ce voyage de Eibit à Zurich, en 1538, eut probablement lieu à l'occa-

sion de son mariage. Sa femme était zuricoise et s'a])pelait Agnès Bosin.
* C'est un indice que Ribit avait étudié à Paris dans le même collège

que Postel. On peut aussi en inférer que celui-ci n'était pas né en 1475,

comme le disent quelques-uns de ses biographes.

° C'est-à-dire, de Paris, où résidait Guillaume Postel.

® Ce personnage, qui avait ])récédemment séjourné à Strasbourg,

semble-t-il (VI, 117, 168), puis à Lausanne, devait revenir de sa patrie,

la Bretagne, en s'arrêtant à Paris; autrement, Ribit n'aurait pas espéré

qu'il lui apporterait des nouvelles de Postel.

' Personnage inconnu.

® Allusion aux événements du 25 mars et jours suivants (N"' 1216,

1217).

^ De Hammer, o. c. t. \', ne mentionne ])as cette ambassade. De ])areilles

rumeurs avaient circulé en 15.S5, lorsqu'une ambassade turque vint à

Paris. « Le bruit estoit qu'llz estoient venuz de par le Turcq [c. à d. le

sultan SoUinan] i)our i)rendre alliance avec le Roy par mariage, et pour
soy faire bai)tiser, luy et son tilz... » (Journal d'un bourgeois de Paris,

p. 440. Voy. aussi GuiUrey. Cronique de François I, p. 133).
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Ijt'i'it Cliristiauuni. Alii (lissi])aruiit, cuiii idcirco iii Gallkun

vontuniin, qiiôd cliœradibus '" (loformatiis sit, qiias Francornm

reges soient tollcrc et ixM'sanarc. So(J iiiccrti riiinoros suiit xoci

ààérjizoxoi. lllud iiiiiiis vcruiii, Turaoïi a|)j)arai-(' iiiaxiiiiaiu clas-

sem. Dous ot Doniiuiis domiiiaiitiiiin ])ono vertat! Valc Cliristus

te suo spiritu ([uotidic magis ac magis ciiinulot! Aiiuni. Vcliin

mihi saintes, si non est niolestnni, Michaëlem Adamum^^, qneni

abhinc quinqnenninm liospes novns liospitem novum donii tiue

vidi. (Lausannse) 22 Aprilis 1543.

Tnns JoANNES Pubittus.

1224

LE CONSEIL DE (jENÈVE à Guillaume Farel [à Strasbourg].

De Genève, 24 avril 1543.

Manuscrit orig. ' Bil»]. des past(Hirs do Neuchâtel. Jouas Boyve.

Annales hist. de Neuchâtel, II, 4oô. Calv. 0pp. XI, 5o6.

jNIaystre Guillaume, a])i)rès nous ostre de fort bien bon cueuv

recommandé à vous, Pourceque bavons appcnx-eu que, ainsy qu'il

a pieu à Dieu, havés heu quelque fascherie-, chose que nous ha

esté fort déplaysante, — non pourtant ' sûmes estes consolés et

réjoys de sçavoycn* cornent. Dieu mercy, estyés en santé.. Mes,

'" Les écrouelles.

" Michel Adam, Juif baptisé, était en 1538 l'un dos pensionnaires de

Pellican. Il se maria à Zurich, et, sur le conseil de son ancien hôte, il

commença à reviser avec Léoti Jitde la Bible allemande publiée quelques

années auparavant ])ar les théologiens zuricois (Voy. l'ouvrage intitulé :

Bekenntnisse merkwiirdiger Mànner von sich selbst. "Winterthur, 1810,

t. Al, p. 148).

^ De la déi)lorable écriture du secrétaire Pierre Buffi.

2 On lit dans le Registre du Conseil au 16 avril : « Pource que, à ses

derniers Pasques prochaien passés [2.5 Mars], M. de Guyse, pour le Roy
de France, en la ville de Me[t]s fist quelque esclandre aux vrays cristiens...,

et pource que ^V (t. Farel il estoyt,... Résoluz.... que il soyt envoyé ung
homme à Bnsle, et lequelt pourra aller jusque Extrahourg trouve[rj

M" Guillaume, pour sçavoyer de la i)ure vérité du dit inconvénient... »

' C'est-à-dire, néanmoins.
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pour aiiltaiit que ne siiinos véritablomont informés de la totale

et ])iir(' vérité de vous atfères, nous envoyons par devers vous

ce présent i)orteur, par U^pu^lt vous playra nous advertyr tout

aut long d(>s alïeres '\ Et si havés besoieng de clios<> que nous

puyssions vous ayder, nous vous ])ryons nous en advertyr. Et

de nostre jjovoyer vous voilons assistyr et ayder de très bon

cueur, duquelt prions nostre bon Dieu il luy ])layse voz préser-

ver. De Genève, ce 24 Aprilis-^ 1543.

Voz bons aniys

Les Scindicques et Conseyl de Genève.

(Siiscriptioti :) A Maystre GuillanuK» Farel, Ministre euvangé-

lique, nostre bon et singulier aniy".

1225

[GUILLAUME VIROT] aiix réfugiés messins, à Strasbourg.

De Metz, 27 avril 1543.

xMANQUE

Paul Ferry (Observations séculaires, II, i^ 410, Bibl. de Metz) en

donne \o résumé suivant, que M. le bibliothécaire H(Miri

Burtin a bien voulu transcrire pour nous :

'( Une lettre^ allemande et traduite du Prédkant de Metz\
cscrite de Metz le 27 d'Avril... 1543 aux bourgeois de Metz qui

demeuroient lors à Strashourr/ -, par laquelle il leur donne advis

que nos S(>igneurs ne s'estonnent pas -^ des grandes lettres ny de

* Le Conseil de Genève fut exactement informé par la copie de la lettre

de Farel du 20 avril, adressée à Myconius (N" 1222).

^ La Vie manuscrite de Farel par Olivier Perrot ])orte : 24 Aoust, —

•

erreur qui a passé dans les Annales de Boyve.

® Farel répondit le 31 mai (N" 1238).

' Note de Paul Ferry : « Je pense que c'est Guillaume Virot, duquel

j'ay plusieurs lettres eserites à Farel en ce mois d'Avril 1543 et celuy de

May, par lesquelles appert qu'il y preschoit. » Cf. t. V, p. 359.

^ Dans le nombre de ces réfugiés messins on comptait ceux qui avaient

été bannis de Metz en janvier 1543.

' Ne fout ])as uraiid cas, etc.



loi3 [GUILLAUMb; VIUOTJ AUX RÉFUGIÉS MESSINS, A STRASHOURG. 'Mi5

boaucouj) de sceaux; (iiic la lettre* aj)i)Oi'tée par le mossager (1(»

Strasbourg avoit esté délivrée au maistre-Esclieviii et Trèze

Jurés le jour de la Saint Marc": (|iriiic<)utiiient avoit esté tenu

conseil en Fabsence de deux (qu'il a])])elle Ruprecht du Coq et

celuy de Paris), après leiiuel avoit <'sté fait défense, par les sieurs

de T(dlange, Nicolas de Gournay et de VïUer, à frère Veltlii ' de

prescher le dit jour de Saint Marc : ce ([ui a donné grand scan-

dale, d'autant ([u'il avoit le joui- aui)aravant adverty le |)euple

(|ii"il pr(>scheroit le lendemain ai)rès niidyjet il luy avoit esté

jx'rmis les rlimanches et les festes). A cause de (juoy i)lusieurs,

coninu^ vous sçavez, dit-il. murmurèrent que Caroli presclioit

toujours contre l'honneur de l'Évangile et des Protestants**;

([u'il n"estoit pas grand bruit de ceux de Gorze; que la garnison

estoit changée ^ par laquelle avoit été pillé un village ai)part(>-

nant au dit sieur de T(dleii(je, et le bestail emmené; que cornuK^

il avoit achevé ceste lettre, le dit sieur de Tallange avoit aussy

detïendu au Ministre de jjrescher le jour ensuivant'", et à luy

(jui escrivoit, le jour de Saint Jacques", premi<n- d(^ May, ny o\\

* La lettre de Strashours du 15 Avril 1543 (Note de Ferry). Meurisse,

dit, p. 87-88 : « En suite de la résolution qui avoit esté prise par les dépu-

tez de Metz, en l'assemblée... tenue [le 16 Mars] au sujet du Comte de

Furstemberg, d'envoyer ù Nuremberg, où les Protestants d'Allemagne

estoient assemblez, affin d'implorer leur assistance et de mettre la ville de

Metz sous leur protection, — ceux de Slrnshourg et le ('o)nte de Xas-saii

[Guillaume?] prenoient grand seing... de donner avis à ceux de Metz de la

continuation et du temps de la rui)ture de cette assemblée, tant atin de

li'ur faire connoistre qu'ils jjrenoient i)art en leurs atfaires, que iKJUr les

engager à une députation qui ne pouvoit produire qu'une plus forte union

entre la ville de Metz et eux... Les lettres de ceux de Strasbourg escrites à

ce sujet sont dattées du 6'"'- et du 15'"'' d'Avril, et celles du Comte de

Nassau d'un Yendredy feste de S. Médard [8 Juin] de l'an 154:). »

° Hichard de Raigecourt.

® C'est-à-dire, le 25 avril.

' Note de Ferry : « Valetifi)i ou \V(dtriit Dubois. J'ay ouy dire à.

M. de Gournay, ]\Iaistre-Eschevin, que ce TaUnnge, qui estoit Thiébaud

de Gournay, estoit du reste fort ennemy des François et ne voulut jamais

demeurer à Metz après la réduction d'icelle. »

* N"'' 1218, renvoi de note 5; 1222, renvois de note 5.3-55.

^ C'est-à-dire, que les Bourguignons avaient remplacé à Gorze les Fran-

çais du comte d'Aumale (N" 121G, n. 13).

1° Le 28 avril, fête de S. Vital, martyr.

" S. Jacques le Mineur. Sa fête se célèbre le 1'' mai chez les Latins.
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ceux de Saint Urbain et de ^Ascension'^ disant qu'il n'est à

propos de prescher es dits jours, démonstrant par là la bonne

volonté qu'il porte à la parole de Dieu. Et a aussy deffendu d(;

plus chanter les psecmmes, mais que le peuple ne s'en peut dé-

porter '^ »

BÉAT COMTE à NJcolas de Watteville\ à Berne.

De Lausanne, 27 avril 1543.

Autographe. Communiquée par M. de Watteville-de Diesbach^

Frigide sanè volvit Erasimts^ sacras literas, quum non ani-

madvertit Paulum dicere, nullum legi esse obstrictum, antequam

lata atque jjromulgata fuerit ipsa' : aut inique et maliciosè

nimis dissimulât, quando sic pertinaciter illis nos legibus

obnoxios facit, etiam i)riusquam ad nos illffi vel pervenissent vel

pervenire potuissent\ Quod dum facit, apertam, haud dubiè,

prsebet signiticationem summœ" suœ erga me malevolontiœ,

'2 La fête de S. Urbain, pape, se célèbre le 25 mai. L'AscensioD, en

1543, fut le 3 mai.

" A comparer avec le t. M., p. 279, renvoi de note 5.

1 Voj-ez, sur Béat Comte, pasteur à Lausanne, les Indices des tomes

IV-\TI, et, sur Nicolas de Watteville, le N" 710, note 1 (t. Y, p. 9).

^ Quelques mois après que le manuscrit original nous eut été généreu-

sement communiqué, la présente lettre a paru dans les Stuâien miâ Kri-

tiken. 1863, III, 547. Le texte publié par cette revue a été reproduit dans

les Calvini 0pp., éd. de Brunswick, XI, 537.

* Érasme Bitfer, pasteur à Berne. — La présence d'Érasme Corneille

à Lausanne en 1542 et 1548 est douteuse*. Fût-elle prouvée, on ne voit

pas à quel titre ce régent de collège aurait pu s'immiscer dans les affaires

ecclésiastiques.

* Allusion à l'Épître aux Romains, II, 12.

^ Nous ignorons de quel règlement ecclésiastique ou de quelle décision

du Conseil de Berne il s'agit ici.b'

® Summœ est omis dans l'édition de Brunswick.

* Nous craigiioiis de l'avoir confondu, dans les t. "\'I et VII, avec son frère Jean ou

avec Érasme Comier.
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planéquo testatuin facit se odio nostrî ebrium " esse. Undc autcm

odium illiid contraxorit, iiulla certè ratione ])0ssum conjiccre.

Nisi forte illi factus siini iiiimicus qi^ôd aniio supoi'iore, dnni

illiiis valetudiiiem curarem diligonter, luillis mois noqiu» labori-

biis iiequo sumi)til)iis pejxn-ci **
: atque idco liane niihi mine gra-

tiani homo " gratissinius refert. Vorùm âge : perforamus et

nos cum Kustico morsnm serpentis illiiis, qiieni olini i)iè et

admodum officiosè in sinii fovimus.

Cœterùm lia?e ad te non seribo, vir niihi observande, (piôd

honestum i)utem etiam de malis malè dicere, id enim semijor

alienum esse duxi ab offieio ])oni viri. quôdque ex eo vohi])tateni

capiam aliquam ; sod id i)ropterea scri])o, quod plurimùni mea

referre existiniem, nt intcllcgas quàm justas sui in me odii eaus-

sas vir illi» liabeat, cujus benevolentiam neque magno])ere

expeto, neque odium reformido, et eujus eonatus omnes sus

])lanè atque de fero'". Itaque non tam dolui propter alionatum

à me Erasmum, quàm verè atque ex animo sum gavisus, ob be-

nevolentiam illam singularem qua me vir ille sanetissimus et

doetissimus P. Conclienus^^ comi)lectitur. Hîc enim lucrumfaeio

paucis eredendum, at illie ne vitiosœ quidem nueis jacturam '-.

Porrô quum hœe omnia tibi jam satis cognita sint atque per-

^ Ibidem : ohrium.
^ Béat Comte était très réputé comme médecin. En 1540, il avait été

consulté par le gouvernement bernois pour un cas de médecine légale. En
1544, il se plaignait de « l'innombrable multitude » de gens qui récla-

maient ses soins médicaux. Il n'y aurait donc i)as lieu d'être surpris de ce

qu'il eût fait un voyage à Berne en 1542, pour y soigner des malades et

spécialement Érasme Bitter. Les médecins n'abondaient pas à Berne. Le

pasteur Jean Volât y fut ajipelé, vers 1550, et retenu comme « médecin

de la ville. »

® Il y a ici, avant la fin de la ligne, un blanc qui a la valeur des points

suspensifs, ou qui devait peut-être, ajirès homo, suggérer le mot nihili.

'" Le premier éditeur de la présente lettre ne paraît pas avoir reconnu

ici une variante de la locution susque âeque fero (équivalent de negliqo

ou de contemno), et il a rendu cette phrase comme il suit : « et cujus

eonatus omnes scis plane atque defero. »

^' Pierre Kuntz, qui avait été l'un des juges de Béat Comte, le 19 jan-

vier (N" 1198). Ce parallèle entre Kuntz et Érasme donne à penser (jue

c'est bien ^''Erasme Bitter qu'il est question dans toute la lettre.

^* Il fallait que Béat Comte se sentit fortement a])puyé à Berne, pour

qu'il osât parler avec tant de mépris d'un pasteur très influent.

T. VIII. 22
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specta, qiiumqiie intcllogas œquissiniam osse caussam iiostram,

in qiia nobis tantopero roluctatur Erasmus, à te peto et à tuis

oniinbus amicis, ut œqiiitati caussse nostrse adesse velitis : neque

peto à vobis quicquam, nisi quod videbitur bonum omniiio et

sequum. Denique id date operam, ne nos magis premat iinius

odium, quàm sublevare totius caussae bonitas possit. Vale, et

Beatitm tui observantissimum amare perge. Laus. 5. Cal. Maias

M. D.XLIII.

Tuus ex asse B. Comes donzarensis.

(Inscriptio :) D. Nicolao Wattevillio, viro prudentissimo et

mihi imprimis colendo. Bernae.

1226

ANTOINE FUMÉE à Jean Calvin, à Genève.

(De Paris, au mois d'avril 1543.)

Manuscrit orig. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n° 110. Calv. 0pp.

XI, 538.

Redditse sunt mihi literœ tuae unà cum libelle ' ad 14. Cal.

Apriles, quibus profectô duobus supra modum delectatus sum,

literis quidem, quibus de tua valetudine certior sum factus,

libello verô, quo te non tani publicis civitatis negociis distrahi

(quod verebar) intellexi, quin ctiam in plurimum vaces Evange-

lio. Tu equidem prohè nostl quant liodie personam snstineas, et

quàm multi etimu hîc apiul nos propè uh ore kio pendeant, qui

certè tua legentes mirum in modum affimmtur -. Ego verô, quia

non tuis solîim scriptis delector, sed et impensiùs gaudeo quod

ea à nostris ita amplecti ac deosculari plané videam, non desi-

nani te hortari semper atque admonere ut in tutanda orthodoxie

tidei doctrina persévères, ne quidquam temporis aliis expediendis

rébus commutes. Tu q^ii mine sedes in puppi clavum tenens,

* Le livre contre Albert Pighius (N" 1206).

^ Calvin savait déjà que ses livres n'étaient pas inutiles en France

<N'' 1207, renv. de n. .5).
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cave quo(_ii(((iii, dïmoveas oculos : timi cnini ignoras qiuiidis in

Jiuctihas navis nostra versetur. Sed de liis liacteiuis. Sus oniin,

quod aiuiit, Minorvani docct. ^ , ,

Quod autem ad tnion lihcUiu)i attiiiot, qiiôd in teraporo accopi

quo per otiinii h^gore licorct, ciiiii jaiii noiimilla logissein, siil)iit

in montem oxistimare, si aliiis liœc scni)sissot, otniteintus nos-

sem et in cide\ te Pigliium illum tiium tanfiuani nionstruni

aliquod quod devincires commentum fuisse. Nonduni enim inno-

tuit ai)ud nos Pigldus (juod rcsciverim, • et quisquis fuit ille

bonus vir, jn-^ter speni nobis, ut Thomas Ecclesiœ, profuit. Ille

tuos forte nonnihil remissos movit aculeos, eli'ecitque ut ea (jute

tu forte tanquam minicula nec minus plerisque utilia neglexeras,

sedulo nunc colligeres omni})usque tandem, quantum eonjicere

])Ossum, plané satisfaceres. Hic autem tuus lihellus non alterius

à te liheUi'' expectationem prœcidit, sed jure distidit. Si quid à te

jure antiquse nostme amicitia:' liberiùs postulo quàm deceat,

velim ne morem géras, sed quod melius nosti magis in commune
ut consulas rogo.

Duni autem luidi illi nostri einaireoli de quibus scri])seram'

desinunt nobis negocium facessere, sidntd ohorta est nohis nova

qucedam i)ersecutîo atque ccdamitas. Nostri XpL'jrou.txarLyeç

tandem farorem suiim in, x)arocJmm quendam nostne nrhis,

vintin, bonuni et fidelem, verhi Domini fidiun ac perseveranteni

préedicatoreni, exercuerunt, eimique carceri mancipay-imt, non

sine magna (mihi crede) y.a--nyo\>u.é)j(3^v jadiira^. Ecdesia sine

intermissione orat, necdum quis rei exitus sit futurus eonjicere

licet. Hœc res enim ad multos nianat. Ille, prietcn* id quod fidus

erat verbi Domini interpres, summus mihi atque intimus erat,

dudumque simul amicitiam ini(n'amus, quœ bonis auspicata ini-

tiis, nemi)(' ])ro])ter Verbum, iisdem hactenus coaluerat. Projjter

' Nouvel indice des relations personnelles et d'intime amitié qui

s'étaient établies, à Orléans, entre Calvin et Antoine Fumée (N" ll'.il,

n. 1).

* Allusion au livre que le Réformateur voulait composer contre les

esprits-forts et les Libertins (X" 1191, n. 5, 7).

^ N" 1191, renvois de note 5, 6.

* Ou a quelques raisons de croire qu'il est ici question de François

Landry, curé de Ste-Croix, qui fut em])risonné, le 15 mars 1513, au

monastère St.-Martin-des-Champs (VIT, 370-371. — Bulletin de l'hist. du

Prot. franc., 1888, pp. 248-252, 255-260).
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illum veliemcnter sum commotus atqiie ita defatigatus, ut vix

animum ad scribendum potiierim instituere : sed hoc maxime
ad scribendum coniirmavit quôd te idoneum amicum existimavi,

in cujus sinum meum liunc dolorem deponerem. Hac causa ita

derepente obturbati sumus, ut etiam nobis ipsis defuerimus. Sed

non defuit Dominus nec deerit. Intérim indesinenter rogabimus

ut exsurgat ipse causam suam judicaturus. Non possum nunc

aliis de rébus ad te scribere. Vale et me semper, ut facis, ama.

Tuas pro nobis preces vehementer etiam atque etiam rogo.

Tuus Capnius.

Mitto ad te 7:ocpda>pccGLv nonnullorum psalmorum quam lusit

meus quondam sodalis et amicus.

4227

LE CONSEIL DE BERNE au Parlement de Dole.

De Berne, 7 mai 1543.

Inédite. Minute originale. Archives de Berne.

Nobles, etc. Nous sommes advertis de la détention d'ung

nommé Claude Girardln, de Vitry ', en vous prisons de Vezou-,

pour avoir tenu quelque propos de nostre Loy et mode de vivre

en la religion, sans d'aultre crime estre intitulé. Dont fsy ainsy

est et qu'il n'y a aultre offence) vous prions que, pour Thonneur

et amour de nouz, il vous plaise relâcher le d. détenu : vous asseu-

rantz que en aultre endroict [nous] nous employerons à reveoir

le bien que, à nostre requeste, luy sera faict^ Priant Nostre

Seigneur qu'il vous ayt, magnifficques Seigneurs et bons voysins,

en sa saincte protection. Datum 7" Mail 1543.

L'Advoyer et Conseil de Berne.

' Vitry est une ville de la Champagne. Un Jérôme Girarâin, éta1)li

dans la même province, à Troyes, est mentionné dans la France protes-

tante d'Henri Bordier, III, 742.

^ Vesoul en Franche-Comté, à 11 1. N. de Besançon.
' Nous ignorons quel fut le résultat de l'intervention des Bernois.


